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Külföldi eK'fizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

A MUNKÁCS-BESZKIDI VASUT. 
(1884 aug. — 1887 április 1.) 

Beszkidalja, márczius lió. 
Azt vélem, a közönséget nem érdekli az, a 

mire már a szakértő is egyet ásít: hogy hány hid 
és hány alagút van a vonalon ? Mert a munka 
rendkívülisége nem ebben rejlik. A szakembert is 
inkább az érdekli, hogy minő körülmények 
között, mennyi idő alatt épült és mibe került? 
A nagy közönséget pedig a tisztán emberi része. 
Milyen a vidék; mivé fog válni ? Milyen népség 
van arra? Hogyan élnek? 

Valóban, ott a hol annyi mindenféle elem 
kerül össze, a hol annyi ellentétes szertehuzó 
érdek igyekszik érvényesülni: ottan az emberek 
legkevésbbé tagadják meg jellemüket. 

Es ezt a zagyva társadalmat nem csupán a 
megélhetés rideg szüksége tartja együtt. Az 
utolsó kőmivesben is megvan a férfi legnemesebb 
törekvésének, az alkotás vágyának egy szikrája. 
Évezredek múlva idegen nép fia kiváncsian 
tekint a földből kinyúló romokra. Vajjon mikor 
épültek, és mi czélra ? 

A viczinális vasutak korát éljük Magyarorszá­
gon. A fővonalak már kiépültek. Minden megyé­
ben van már vasút. A munkács-stryj-i az utolsó 
elsőrendű vonal egyelőre. 

Nem is közgazdasági érdekből épült, hanem 
stratégiai czélra. A magyar részen Schönborn 
gróf uradalmán jár. Osztrákországban pedig 
Skolétól a Beszkidig gróf Kinszky birtokait 
szeli. A vidék szegény. A Vicsa völgye csupa 
bükkfaerdő. Nem is igen fog a vasút folytán 
változni a vidék. 

A pap és a jegyző ezentúl is kocsin fog Bereg-
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szászra bejárni s útközben a rokonokat és a ko­
máka t meglátogatni. Más kabátos ember pedig 
nincsen a vidéken. Hébe-korban fog talán egy-
egy tourista is idevetődni. Hanem aztán mozgó­
sításkor élénk forgalom lesz. A vasút a kelet­
magyarországi hadtestek felvonulási vonala Ga-
liczia felé. Yajjon veszszük-e hasznát? És 
mikor ? Nem nagyon régen, 1884 őszén történt, 
hogy br. Kemény Gábor miniszter a vasútépí­
tést meg szándékozván tekinteni, Yereczkéről 
jövet kénytelen volt félúton visszafordulni, mert 
a megáradt patakon nem lehetett átgázolni. 
Ilyenkor a pap sem misézett s csak a templom 
kulcsát mutogatta a túlparton összegyűlt hívek­
nek, így közlekedtek, a mikor a munka meg­
indult. 

A határszéli alagút istolyának hajtásához 
mindjárt hozzáfogtak (1884. augusztusban). 
A munka felbeszakítás nélkül folyt éjjel-nappal, 
az áttörés napjáig (1886 április 10.). Csak de-
czember negyedikét, védszentjük, szent Borbála 
napját ü lék ' meg a «mineur»-ök. Ilyenkor az 
alagútban való dolgozás szerencsétlenséget okoz. 
Nem is veszik jó néven, hogy a mérnök a mun­
kaszünetet arra használja fel, hogy az irányt 
ellenőrizze. 

Ez az alagút is megkövetelte áldozatait. Nem 
utolsó meglepetés a mézesheteket élő nőnek, mi­
dőn férjét az alagútból éjjel egy szál deszkán 
hozzák haza szétzúzott lábakkal! 

Az építés kezdetén történt, hogy a talamási 
zsidó temető kisajátítás alá került. A hitközség 
minden módot megkisérlett, hogy a vonalat más­
felé vezessék. 

Midiin az építésvezető kijelentette, hogy óha­
jukat nem teljesíthetik, csak azt kérték: Isten 
neki, legyen meg; de legalább ne bevágás, hanem 
töltés. Persze ez a reményük sem valósult meg. 

Hosszufürtü, kaftános munkások naphosszant 
ásták fel a sírokat sajátságos, egyhangú dal kí­
séretében : 
Mojse Brönim sei nix broiges. 
Einmal. zweiinal, dreimal sei nix broiges. 
Der Kaiser hats befohlen, die Püreczen wollen es habén. 
Mojse Brumm! Kömm heraus ! 

(Mojse Brumm *, ne haragudjál, 
Egyszer, kétszer, háromszor ne haragudjál. 
A császár parancsolta, az urak akarják, 
Mojse Brumm ! Gyere ki!) 

* 

Munkács az alföld határán, alig fekszik maga­
sabban a tenger színe fölött, mint Budapest. (A 
kelenföldi állomás 11 -2 méternyire van a tenger 
színe felett; a munkácsi 118-ra.) 

Alig hagytuk el az állomást, a podheringi hi­
don áthaladva bekanyarodunk a Latorcza völ­
gyébe, s a kölcsén-frigyesíalvi állomásra. 

Négy kilométerrel odább már Bereg-Szent-
Miklóson vagyunk, hol Schönbom gróf gazda­
sági épülete egykor Rákóczy lakóháza volt. 

A Latorczát meg egyszer hidaljuk át Pasziká-
nál. Ezután jobbfelől Tövisfalva templom-tornya 
tűnik fel s a vonat kis vártatva Szolyva-Hárs-
falva állomásra érkezik. Szolyva savanyú vizéről 
ismeretes, Hársfalva pedig csak a vasút által 
lesz tágasabb körökben ismeretes fürdőhely. 

Hársfalvánál elhagyjuk a Latorczát; Szászó-
kánál már benn vagyunk a szűk Yiesa-völgyben. 
A hegvek mindinkább összébb szorulnak. A vasút 
alig fér el a folyó és az út között. Hol az egyik 
kerül az egyik oldalra, hol a másik. A hegyol­
dalban csupa ős bükkfa-erdő. Yócsi a legköze­
lebbi állomás. Közvetlenül a töltés mellett fek­
szik Schönbom gróf vadászlaka. Gyakran látni 
a vonatról is, nyugodtan bámuló szarvasokat és 
megriadt özeket. 

A vasút még jó ideig kanyarog. Egymásután 
hagyjuk el az Ossza hadi kitérőt, a Zánykát, a 
hol vastartalmú forrás fakad, es Almamezöt. 

A völgy egyszerre tágulni kezd. Yolóez mellett 
fensíkra erünk ki. A hegyek kopárabbak, itt-ott 
egy-egy zabbal bevetett táblaföld látszik. 

A vasút Munkácstól Szolyváig átlag 1 egész 
5 métert emelkedik kilométerenként; Szolyva és 
Yolóez között öt egész tizenötöt. Yolóczon túl a 
pálya a hegyoldalra kapaszkodik fel, kilométe-
renkint huszonöt méter emelkedéssel. 

Egymásután haladunk át a Hukliva- és a 
Szkrinicza-völgy áthidalásán, a kis-szolyvai hadi 
kitérőn és a Szkotárszka áthidaláson. 

• illető halott neve. 

A vasút itt egy nagyot kanyarodik, a Szvaljavka 
hidon átrobog, be az első alagútba. S midőn az 
alagútból kiérünk, szemközt mélyen alat tunk 
látszik a Szvaljavka áthidalás, melyen az imént 
haladtunk át. Ezután rögtön következik a kosári 
alagút és a kosári átvezetek; ismét egy nagy 
sziklabevágás; a rovini áthidalás és a rovini 
alagút. Két perez múlva a vonat neki megy a 
Beszkidnek, a határszéli alagútban zakatol a gép. 

Az osztrák részre kiérve meglepetve látjuk, 
hogy fenyvesben járunk. A bükkfának nyoma 
veszett. A galicziai oldal lankásabb, mint a Yicsa-
völgye. A határszéli állomást elhagyva, az Ozolnia 
viaduktra érünk s azután a nagy Opor hidra és 
Lavocsne állomásra. Eddig terjed a magyar for­
galom. Idáig: «mehet" ! Ezen tú l : «fertig». 

* 
A magyarországi vonalrész: Munkács-Beszkid 

69 kilométer hosszú (kilencz mérföld). Kerek­
számban tiz és fél millió forintba kerül min­
denestül ; kisajátítással, forgalmi eszközökkel, és 
fölszereléssel együtt. Az egész építési költségnek 
majdnem a fele: négy ós fél mülió esik az utolsó 
11 kilométerre. Másfél mérföldnyi vonalon négy 
alagút és hat nagy áthidalás. Ilyen nehéz vonal 
eddig még nem éjiült Magyar országon. 

Az osztrák részen: a stryj -beszkidi vona­
lon sokkal kedvezőbbek voltak a viszonyok. Itt 
csak két nagy áthidalás van, s a költségek is csu­
pán hét millióra rúgnak, daczára annak, hogy a 
vasút 79 küomóter hosszú, tehát tizzel hosszabb, 
mint a magyar rész. * 

Midőn e sorokat irom, még hólepel borítja a 
tájat. Ablakom alatt felhangzik a berúgott «bara-
ber» éneke: 

Ach wenn es meiue Mutter wüsste, 
Wie es mir in der Fremde geht! 
Schuh' und Strflmpfe sind zerrissen, 
Durch die Hősen weht der Wind. 

(O ha szegény anyáin tudná 
Sorsomat ez idegenbe'! 
Csizmám, kapczáni rongyba tépve, 
Befú a szél az — ingembe.) 

Auch ist mir eine Stelle verrathen bei der schönen 
Eisenbalm; 

Alles hat mir abgerathen: lauter Lumpen schaffen 
drau! 

(A szép vasútépítésnél jutott volna rám is hely 
Lebeszéltek; csupa rongynép, a ki ottan vesztegel.) 
Hogyha igaz volna, bizony nem nagyon 

emelné önérzetünket. 
PULSZKY GARIBALDI. 

MAGYAR HALÁSZÉLET. 
Hermán Ottó könyvéből. 

I. 
A magyar halászember. 

Az igazi rnagyar halász szülőföldje a Magyar 
Alföld vízmellékére esik; akad szórványosan a 
Balaton körül, a Duna-mentén s a Dráva­
fokig is. 

Igazi rnagyar halász az, a ki ősi szerszámmal, 
ősi módon, patriarkhális összeállásban, tehát ősi 
bokorban, kötésben vagy felekezetben űzi mes­
terségét s megbizonyíthatólag spha ezéhes és 
soha jobbágy nem volt. 

Volt és van neki még ma is «nemzetségei), a 
melyben a halászat nemes mestersége apáról 
fiúra öröklődik; mesterségére büszke, leginkább 
azért, mert erős a hite, hogy «Krisztus halászai), 
hogy őselődjei a mesterségben az apostolok 
voltak. 

A magyar halász majdnem kivétel nélkül az, 
a mit a «jóra való magyar ember» alatt értünk. 
Nyugodtlelkü, becsületes; jobbadán hallgatag; 
de a mellett nyilt, vendégszerető; kiválóan mér­
tékletes ; munkában serény és kitartó. Legtöbb­
ször bámulatos a megfigyelő tehetsége, mely 
mindent felölel, a mi a vízben s a víz körül van ; 
hozzá példásan rendszerető, ki sohasem pihen le 
addig, a mig szerszámját rendbe nem rakta. 

Mikor nyugalomra tér, a háló ki van terítve, 
a húzókötelek össze vannak fejve, a ezók-mók 
czibékestül a maga helyén. A fenékhorog össze 
van szemelve s a fejma^zagnál fogva föl is kötve; 
pallóköve, végköve és böncsői szép rendben a tat 
mellé vannak rakva. Szóval: úgy van a szer­
számmal, hogy a nap vagy az éj bármely órájá­
ban kiszállhat a vizekre s kivetheti. Bendes ő 
ezért, de meg azért is, mert tudja, hogy szer­
számja így tovább tart. 

A szerszám kíméletére nagy oka van : nehéz 
azt összeteremteni. Egy hetven, vagy száz öles 
öreghálót megkötni és összeállítani nagy költség 
és még nagyobb fáradság; drága jószág az min­
denképen, kivált ha hozzá még jól borít is. Mert 
van ám mindenféle háló! Lehet az a legjobb 
léhésből való, jól megkötve s még sem érhet 
semmit, mert nem borít. Egy kis hiba az inában 
s legott rés támad, a melyen a hal szökik, kilép, 
keszegoldalt menekül. Hát bizony a rend így is 
ú§3', is jó barátja a halászembernek. 

Épen ilyen munkaközben i s : rendet tar t és 
sohasem lanyha. Ha a szántóvető meg is áll, 
hogy rágyújtson, nem esik kár sem a barázdá­
ban, sem a vetésben, sem a niarkolásban; de a 
halásznál egy kis megállapodáson múlik a jó 
fogás, mert a hal sebes, sikos egy jószág s a 
merre egy kibúvik, követi a többi is. 

Azért húz azután a halászember ((inasza­
kadtig)). 

A magyar halászember az igazi «kemény em­
berek" közül való; marka az evedzötől, a kötél­
től cserepes, akár a vas s a mit megmarkol, az 
meg is van markolva. 

Teste rendkívül edzett; az egy csizma kivéte­
lével, melyre télen rátartós s a mely ma is a régi 
idők remekbejáró «halászsaruja», ruházata a 
dkékbelii) magyaremberé; annak a sok bőr- és 
kátrányportékának, a melyet más népek halásza 
ismer, hogy bőrét a víztől óvhassa, a magyar 
halásznál se hire se hamva. Bá se hederít 
az időre; a fagyos szelnek, a szakadó esőnek 
neki fordítja egykedvűséget; bőrig ázva, nem is 
gondol a szárítgatásra, mindaddig, a mig nem 
végezte a dolgát. 

Legbámulatosabb a jeges halászat idején. Meg­
ragadja a szakóczát s jegeli a csapást: a jégtör­
meléket mindig puszta kézzel kaparja k i ; azután 
fogja a víztől csurgó huzókötelet s dolgozik vele 
úgy, hogy ruházatát jégkéreg borítja. — Az neki 
mindegy! Yáltig mondja, hogy nem fázik s ez 
valóban úgy is van, mert a serény munkától ki­
melegszik a keze; csak mikor valami hiba esett 
s rákényszeríti az álldogálásra, csak ilyenkor 
fázik meg nagy néha a keze s ekkor előre hajlik 
s neki áll a «nielengetési>-nek, mely nem egyéb, 
mint az, hogy kezeit a hónaljak tájára csap­
dossa. 

Mint horgász kitűnő s rendesen a legősibb 
módon, azaz kuezorogva lesi a vízen úszó horog­
tutajt, pallókat vagy pedzőt. 

A magyar halász természete legjobban és leg­
szebben a halászbokorban van kifejlődve. A kor­
mányos, nagygazda, botos, nagypíczés, szóval a 
bokor «elején, nagy tiszteletben áll, megbecsü­
lés ér i ; de viszont ő is megbecsüli embereit, kik 
nem szolgái, se napszámosai, hanem osztalé-
kosai. 

Mindenben jó példával jár elől s meg tudja 
őrizni méltóságát. A tanyavetésnél ő végzi a 
lényeges rész t : kormányozza a ladikot, hajót 
vagy dereglyét, kiszálláskor pedig helyet foglal a 
partrész legalkalmatosabl) pontján s a mikor az 
oly fontos letartás pillanata bekövetkezett, a 
tanyaszákra támaszkodva, pontosan végzi azt. 
0 tartja a tanyaszákot, a mikor a fogott halat 
belédöntik s ő viszi a prédát a nyargaló- vagy 
lovasbárkába. Foglalatoskodik akkor is, a mikor 
a társak pihennek. 0 határozza meg a halászlébe 
való halat s adja ki a hozzávalót. 

Ha osztozkodás van, a maga részéből, mely 
rendesen az egésznek a fele, áttesz egy pár derék 
halat, a melylyel az osztólegény neki akart ked­
vezni, a legények rakására; szóval: tesz ós 
jut ta t . 

Az eladást mindig úgy intézi, hogy a legény­
ségnek legalább is öregje jelen legyen; — ekkor 
pénzben osztozkodnak; de előbb bevásárolják 
mindazt, a nűre közösen szükségük van ; meg­
veszik a sót, a hagymát, a kenyeret ós a nélkü­
lözhetetlen pálinkát, a melylyel azonban igen 
mértékletesen élnek s akárhányszor kínáltam is 
pénzt, hogy többet vegyenek, mindig megköszön­
ték, és nem fogadták el, mert a halászat mester­
sége józan főt kivan. 

Lármás halászbokor nincsen. 
A magyar halászember nem babonás. Van neki 

egy sereg jele, a melyről áradásra, apadásra kö­
vetkeztet ; e jeleknek nagy része a természet ren­
des tüneményeiből kerül k i : mit mivel a csiga, 
a vízibogár s több efféle. Inkább figyelő és hosszú 
tapasztalásból szeret következtetni; még az 
ómenje is leginkább némely halfaj megjelenése, 
sokasága, kimaradása, a miben mindig van bizo­
nyos alap. 
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A mióta a hal lefogyott és elfogyott s evvel 
együtt a halászat nemes mestersége is mind ki­
sebb körre szorul, sok vidéken teljesen kiveszett 
az igazi halásznóta s vele együtt a szokásoknak 
egész raja. Különös, hogy legnagyobb elterjedést 
ért e l : 

Az alföldön halászlegény vagyok én, 
Tisza partján kis kunyhóban lakom én . . . 

kezdetű dal, mely — gondolom — Bernát 
Gazsitól való. Egyedül Komárom és Tihany áll 
még valahogyan nóta és szokás dolgában; de itt 
is sok már a töredék. 

A piaezon való árulást rendesen az asszony 
végzi — a halászmesterné, — mely annyira áll 
a halaskofától, mint halászura a «fisértöl)). A 
kofa és a fisér mindig csak másodkézből árul. 
A mesterné takarosan kiöltözködik, fehér kötőt 
köt és nem igen kinál, mert rendes vevői vannak. 

De kiáll ám a mester is, mikor «beüt a szö-
röncsei) s akkora viza, tok, vagy harcsa került a 
hálóba, a mely csak feltagolva kelhet el. Ilyen­
kor a mester is fehér kötőt köt, feltűri az ingujjat 
ós tagol nagy önérzettel és nagy fontoskodással. 

Szóval az igazi magyar halász tisztességtudó, 
igazán jóravaló magyar ember, a kit meg lehet 
es meg is kell becsülni. 

A hozzávaló társadalmi elemben mindig meg­
volt a külön ((becsületjei), mert hát a kékbeliek 
közt olyan ő, mint a hadseregben a tüzér : már 
mestersége után is több az ő "tudományai) s 
még ott is, a hol nem volt soha ezéhes, mindig 
külön helye volt a kivonulásokban. 

Ettől a tipusztól lényegesen elüt a székely 
halászember. Nemcsak hogy hírét tudja a «halak 
királyának*, melynek gyémántos korona csillog 
a fején, mely az Olt folyónak örvényeiben tanyáz, 
természetes, ama vadregényes szorosban, mely 
Felső- és Alsó-Kákos közt fekszik. A halak kirá­
lya akkora, hogy az embert csak úgy elnyeli; de 
a székely halász nemcsak ezt tudja, hanem min­
dent is tud, a mit csak kérdez az ember. Eleven 
képzelő tehetsége a pisztrángnak, pórhalnak oly 
sokaságát teremti belé a patakokba, hogy maga 
is elbámul, mikor úgy fordul a sor, hogy üres 
tarisnyával tér vissza ő is, az is, a kit azokra a 
csodahelyekre elvezetett. De az is igaz, hogy fur­
fang dolgában a világnak talán legelső halásza; 
hiszen bizonyos, hogy a kakastollból készült 
mesterséges legyet ő már ősi soron ismeri s 
alkalmazza; ö dolgozik a dugával, a méregfűvel 
es az oltott mészszel — mindinkább a saját 
kárára. Legnagyobb érdeme az, hogy megőrizte 
mai napiglan a czége legősibb formáját. 

Ez a magyar halászembernek átalí(nos jellem­
zése s a képet az tetőzi be legszebben, hogy 
rendkívül szereti mesterségét s mint mondtuk, 
büszke reá. 0 sohasem panaszkodik, hogy a ha­
lászat mestersége kemény munkával j á r ; baja 
az, hogy a hal erősen elfogyott; s ha valaki, a 
magyar halász ki teljes joggal visszakívánja 
a «régi jó időket)) ; mert a midőn ezt a sóvárgást 
jogosultság tekintetében másoknál számtalan 
esetben megezáfolja az az igazság, mely a multak 
történetéből szól felénk, neki épen a magyar 
halászat múltja, története ad igazat. 

No de lássuk a magyar halászembert úgy 
a mint beszédközben még az idegennel szemben 
is viselkedik. A midőn kutatásom Tihanyba vitt, 
ott egy árva lélek ismerősöm sem volt; egy 
sornyi ajánlást, egy szónyi útbaigazítást sem vit­
tem magammal s mégis czélt értem. 

A XIX. század egyik legnagyobb vívmánya, a 
vasút, letett a szántódi állomáson; egy mezitlábú 
árvagyermek felkapta táskámat és indultunk a 
szántódi révhez. I t t van az átkelés, a Balaton 
legkeskenyebb részén, épen a tihanyi «Láb» 
irányában. 

A révház nagy, de elhanyagolt korcsmaépület. 
Betértem. S a mint tudakozódom, hogy van-e i 
révész, a ki átszállítana, a korcsmárosné oda­
szólt egy kis gyerek felé, hogy: 

— Gyerek, csinálj füstöt! 
A gyermek kiszaladt, a partfelőli gyepesen 

hirtelenül összekapart mindenféle giz-gazt 
meggyújtotta; természetes, hogy az égö burján­
ból sűrű, gombolygó füst szállott ég felé. Ennek 
láttára a tihanyi parton levő révész nyomban a 
vizre ereszkedett s átjött. 

Nappal a füst, éjjel a tűz lángja szólítja át a 
révészt. Ez e tájon ősidőktől fogva a jeladás ' 
módja. 

Átszállva, a «Láb» tágas gyepesén kiterített i 
öreghálók fogadtak; de halászember nem volt 
a helyszínén, mert délre járt az idő, a halászság 
pedig csak reggel és este található a háló­

terítő helyeken; de annyit rögtön kivettem, hogy 
a «Lábi) a főhely. Átkeltem tehát a hegyen a kis 
félórányira fekvő városkába, mely, mintha oda 
volna ragasztva a hegy oldalához, részben vako­
latlan kőházaival, kőkerítéseivel sajátságos be­
nyomást gyakorol; legfelül az ősrégi apátság, 
messze tekintő kéttornyos templomával. 

Ott a templom táján húztam ki az időt késő 
délutánig, nem birva betelni a valóban fölséges 
kilátással. A csöndes Balaton tükrösen csillo­
gott, hófehér küszvágó madarai lenge reptűk­
kel még megnöveltek tengerszerüségét. Észak 
felől a Balatonfő agyagos szakadékai szikláknak 
látszottak, délnek a Badacsony hegycsoport, 
túlnan Somogy felől a fonyódi hegy intett a 
néző felé. 

Este felé leszállottam a «Láb»-ra. A halász­
ság helyt volt; minden kiterített háló körül egy­
néhány ember kötögetett, tatarozott. A legnépe­
sebb csoportot kiszemelve, oda léptem, mire a 
következő párbeszéd fejlődött k i : 

— Adjon isten szerencsés jó estét! hát itt terít-
getnek ? 

— Adjon isten az urnák is! igenis itt szoktunk. 
— Egy-két szót szeretnék váltani a bokor főem­

berével. 
— Nincs közöttünk főember, mind egyformák 

vagyunk. 
— No de kormányos csak van ? 
— Az a, n i ! 
— Hát az nem főember? 
— Nem a, mert csak a bokor eleje. Hát aztán mi 

járatban van az úr ? 
— Hát én bizony nézegetem a magyar halász dol­

gát ; szeretem nagyon. 
— Hát aztán mire jó azt tudni ? 
— Megírom egy könyvbe, hogy az unokák is meg­

tudhassák, hogyan volt az ősök sorja. 
— E' már derék dolog ! Aztán minek tisztelhessük 

az urat? 
— Szeged város követe volnék. 
— Isten éltesse hát s alázatosan kérjük, micsoda 

legyen a czime, hogy megadhassuk a mint illik ? 
— Soh'se törődjenek avval! beérem én a mester­

ségemmel. 
— Hát tekintetes követ ur, ha nem vetné meg 

szegénységünket, szívesen látjuk egy pohár borra; 
nem urnák való ; de jó kívánsággal egészségéré válik 
mindenkinek. 

— Nem vetem én meg a szegény ember dolgát, 
magam is az vagyok ; szívesen koczintok magukkal. 

Elvezettek egy jókora csöbörhöz, mely félig volt 
borral; — csak úgy merítgettek. 

— Köszöntöm ezt a pohár bort a bokor érdemes 
elejére és minden emberére; adjon isten jó sze­
rényét, erőt. egészséget s óvja meg a bokor szer­
számját a varsintától. 

Ez a varsinta az Acerina cernna L., a vágó dur-
bincs, s a tihanyi halszűkének előjele. 

Az én halászaim erősen összenéztek a varsinta bal­
latára ; nagyon meglepte őket, hogy ezt tudom. 

— Isten éltesse a tekintetes urat is. Be is verjük azt 
a gonosz halat az evedzővel a földbe, hogy ne rontsa 
a halászatot; — — már honnét is tudja ennek a 
dolgát ? 

— Hja. fiaim, sokat tudok már én a Balatonról; 
bejártam Kenessél, Fokot, Balatonfőt meg Fenekét; 
de most már lássuk a dolgot. 

— Szívesen elmondjuk az egész sort. 
— Ne mondják maguk, majd kérdezem s ha nem 

jól mondom igazítsanak rám. Hát úgy-e ez az öreg­
háló ? 

— Az a! — Gyékényesnek is mondjuk. 
— E meg az istápja ? 
— A! 
— Az meg rajta a túzsér ? 
— Az a! 
— Ez meg a monyköve ? 
— Munkíínek mondjuk. 
— Az meg a bikagyékénv ? 
— Mi a régi sor szerint torokgyékénynek mondjuk. 
— Hát a huzókötélre kötnek-e bötköt? 
— (A kiücsos * könyökével megböki a jegyzőt.) 

Még a bötköt is tudja ! •— Kötünk hát. 
— Hát czéla van-e rajta ? 
— De még a czélát is tudja ? No már tekintetes 

uram, sok uri emberrel volt már dolgom ; de még 
olyan nem találkozott, a ki a varsintát, a bötköt 
meg a czélát tudta volna. 

Evvel azután megvolt a szükséges tekintély; 
elmondtak s elcsináltak azok előttem mindent ; 
nem fogadtak el egy fillért s széles jókedvükben 
csak úgy átröpítettek a szántódi révhez, kikötve 
a viszontlátást akkorra, a mikor a «hegyenjárás» 
kezdődik, no meg a jéghalászat idején. 

A tihanyi tizes bokrok minden bizonynyal az 
egész országnak legjobb evedzősei; nekitámasz­
kodnak a lábvetönek, erősen fogják az evedzőt s 
mikor tollával bevágtak a vízbe, fölemelkednek, 
aztán hátra dűlnek — s a kilencz evező oly sza-

" Kormányos és bokor eleje egy személyben. 

bályosan dolgozik mint valami óra műve. A szán­
tódi révnél megittuk az áldomást s ráadásul I le­
mondták még a következő nótá t : 

Ej halászok, halászok 
De szennyes a gatyátok; 
Talán nincsen babátok, 
Ki fehérítsen rátok! 

Ej kikirics, kikirics, 
Nekem leányt ne keríts ! 
Kerítek én magamnak 
Szőkét, barnát, pirosat. 

Egyáltalában mondható a magyar emberről s 
így a magyar halászról is, hogy mihelyt észreve­
szi, hogy valaki megbecsüli a dolgát, sőt ért is 
hozzá, tartózkodása legott eltűnik s a közlékeny-
ség szállja meg, Különösen a tudás töri meg a 
jeget. Egy kőrösmenti öreg halászt, ki sehogysem 
akarta elereszteni a szót, egy véletlen kérdéssel 
nyertem meg. Észrevettem ugyanis, hogy háló­
jának úszófái a yörösfűz fájából valók s azt kér­
deztem : 

— Hát öregem, maga is vörösfűzből faragja a 
párát ? 

Az öreg erősen megnézett, igazított a kalapján, 
aztán így szólt: 

— No már, kérem alássan, hetvenöt esztendőt 
értem meg; Örzsébetnapján ülöm mög félesé­
gűmmel az aranylakodalmat; mög is öttem már 
a javakinyeremet, de még olyan úri embör nem 
járt erre, a ki mögmondta vóna, hogy az a pára 
vörösfüzböl való — pedig abból való a! 

Elmondott azután mindent ; felnyúlt meg a 
szelemen padjára s előkerítette a feketére füstölt 
viliiktőkét is. 

A magyar halász nemcsak az apostolokra való 
tekintetből, hanem különben is rátartós az ősi-
ségre. «Mi őshalászok vagyunk», ezt számtalan­
szor elmondták nekem; de néha meg is járták 
velem. 

A Fertőmelléken, Hegykő falu halászai mind 
java magyarok, és részben rendkívül érdekes 
szerszámmal halásznak; de hát ők csak sziget-
segek ama vidék más nemzetiségű árjában. 
Helyzetöknek teljes tudatával bírva, féltéke­
nyen őrzik magyarságukat. 

Jövetelemnek híre megelőzött s a nép között 
az terjedt el, hogy az «ősmagyarokat» keresem; 
ki is tettek magukért mindenképen helyes ma­
gyarsággal. De ket különös mesterszó mégis 
csak belevegyült; az egyik a «löbö», a másik a 

| «söföl» volt; én bizony nyomban kisütöttem, 
'• hogy mind a kettő a németektől ragadt rájuk ; — 
j igaz, hogy keményen átruagyarosították, de bi-
' zony csak a németből eredt a z ; a lőbő nem más, 

mint a német «Lauben>i, vagyis a küszhal; a sö­
föl nem más, mint a német «Schiffli>, vagyis a 
farosbárka. 

Nekem azután föltűnt, hogy halászaim, a mint 
csak szerét tehették, sokat súgnak-tmgnak, tana­
kodnak, vakargatják a fülök tövit; sehogysem 
tudtam mire venni. De kisült ám, mikor" már 
indulóban voltam; kinógatták biz ők legtekin­
télyesebb emberöket, a ki aztán szörnyű röstel-
kedéssel körülbelől ezeket mondta : /Már hogy 
szegyen ne essek rajtunk, alásan kérjük, hogyha 
valamit rosszul mondtunk volna, a milyen az a 
lőbő meg a söföl, hát ne úja ki az úr, mert átlát-

| juk, hogy nímet soron került hozzánk.» 
Ez a magyar halászember vázlatos képe. 

II . 
A csikász. 

Az egykoron oly hatalmas népies halászati ág, 
a csikaszát, ma általánosan leáldozó félben van 
s aligha megéri a huszadik század első napjának 
virradatát. 

A rétgazdaság idejében, jelesen téli időben — 
legsűrűbben a nagyböjt idején — hordókkal, 
csíklajtokkal megterhelt szekerek küzködtek a 
nagy magyar rónaság tapadó sarával, feneketlen 
kátyúival, azon igyekezve, hogy valamely népes 
várost elérhessenek s piaczára kiállhassanak. 

S mikor a csikaszok hordói megjelentek a 
halaspiaczon, bírok szájról-szájra járva, bekalan­
dozta a várost, kiszólította a szegény feleségét 
valami füstös bögrével, a gazdag szakácsnéját 
öblös, mázos fazékkal; mert a csík akkoron köz­
étel számba m e n t : úrnak, zsellérnek kedves ele­
dele volt. 

A piaezon hosszií sorban állott a nagy kád, a 
melybe a hordóból, lajtból a csikót bedöntötték 
s e kádakban, kevés vízben megnyüzsgött a sí­
kos, barna halak töméntelen sokasága; ötszörte, 
hatszorta több volt a hal, mint a víz, úgy, hogy 
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MAGYAK HALASZ-ELET. — HERMÁN OTTÓNAK A KIR. MAGYAR TERMÉSZETTUDOMANYI|TÁRSULAT KIADÁSÁBAN MOST MEGJELENT MŰVÉBŐL. 

a bámuló szem egy szünet nélkül Kavargó, ki-
gyódzó, gomolygó tömeget látott; a megnyálká-
sodott vízből apró buborékok keltek s minden 
pillanatban száz meg száz csíkszáj jelent meg a 
fölszínen csillagágra álló bajuszával, hogy nyom­
ban eltűnjék. 

E csíktömeg fölszínén hevert a csíkszűrő, ren­
desen egy kanálalakra kivágott, érett lopótök, 
kellő lyukasztással, hogy a víz hamar kifolyhas­
son; ritkábban fűzvesszőből fonott mércze, melyet 
lyukasztani sem kellett. 

Akkor egy váltógarasért derék csíkszürővel 
mérték azt az eleven böjti eledelt. 

A legtöbb magyar vármegyében ma ennek 
vége szakadt; a pákászt követte a csíkász és 
akárhány piaczon, mely egykoron híres volt a 
csíkról, ma hiába keressük a kádat, a csíkszűrőt 
s a «csikászatot». 

Ma már csak az Ecsedi láp — Szatmármegyé-
ben — és a Szernye mocsár — Beregmegyében 
— áll még fen; csak ezeken a tájakon járja még 
manapság is a «csikaszát». 

Az Ecsedi láp csikasza «országnak» mondja a 
csikaszaira alkalmas területet; «csíkország» az 
neki. 

A «csíkország» a maga egészében sajátságos 
valami. Az Ecsedi láp óriási spongya, mely el­
nyeli a Kraszna folyót, hogy alább, úgyszólván 
megszűrve, kibocsássa; a széleken ártatlan 
kaszáló, melynek nyirkosságáról csak a sás 
sokasága tanúskodik; a közepe felé első te­
kintetre nádtenger, melyből itt-ott nyárfa is 
ágaskodik. 

Tyúkod, Szatmár vármegye megyei életében 
történeti nevezetességre vergődött, voks számba 
járó ólmosbotok hajdani termőhelye, Csenger ós 
különösen Börvely falu, mely a legtökéletesebb 
lápifalu, mert csak egy bejárója van, kijárója 
egy sincs — és még számos más helység a 
csikaszok székhelye. 

A vidék a közönséges sík benyomását teszi s 
mégis van benne valami sajátos: annak, a ki 
festői értelemben a «levegőt* ismeri, legott fel is 
ötlik az a «levegő», mert ez a láp nedves lehelle-

tétől pirákkal van tele, a melyek máskép törik a 
felkelő és leáldozó nap sugarát, mint töri a 
szikes Kunság rónaságának száraz levegője. 

A kutatót legott figyelmeztetik a «Rákóczy 
földvárára*, mely a lápnak egyik «hegyén», azaz 
szilárd szigetén van felhányva; a kutató egyálta­
lában untalan találkozik a Rákóczy-korra való 
vonatkozásokkal. Nem is csoda; — közel van a 
Majtényi sík, rajta az ú. n. «átkozott hely», hová 
e vidék embere lábát nem teszi be, sőt a melytől 
még a jószágát is óvja, mert azt tartja, hogy 

menten kiadja a páráját, mihelyt az "átkozott 
hely* füvéből eszik.* 

Ezt a «földvárat* érdemes megnézni; de 
a ki akarja, az szóljon be a csikászember 
házába kalauzért. Az udvaron legott meglát­
szik a lakó mestersége: alkalmas helyen 
gondosan fölfuttatva a kurtanyakú «lopótök*, az 
eresz alatt a múlt évi kivájva és derék fűzfa-

* Ezen a helyen köttetett meg a híres (Szatmári 
béke» s tény hogy a nép mint ezer veszedelem helyét 
kerüli. 

TANYAVIfi (KOMÁROM). 
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kasornyába foglalva immár csíktök; alatta a 
gyékényből szépen megfonott csíkputtony; az 
ajtófélfához van támasztva a lápibot; a kaszúr 
jó magasan valami résbe van dugva, "hogy a 
gyerek el ne érhesse*; a kerítésen szárnyasvarsa 
szárad, az ól hiújából kikandikál a tapogató, 
mert a kiöntéseken a csikasz varsával, tapogató­
val is dolgozik. Alkalmatos helyen a vékony 
friss fűzfavessző-rakás, közelében megkezdett 
csíkkas, a derék mereglyéivel, vörösökig készen. 
A csikaszt sohasem kell nagyon hívogatni, nyom­
ban készen van, mert önem csak járja, hanem 
szereti is a lápot. Most is előveszi a lápibotot, a 
kaszúrt meg a csíktököt, lerúgja a csizmát s 
bocskort köt, mert ez nem tiporja az ingólápot s 
ha meg is merül, ki is ereszti a vizet; fölkapja s 
akorczmögé dugja a gatyaszárat, szalmakalapot, 
nyom a fejébe és indulhatunk. 

Elhagyjuk a falut s követjük a mély kerék­
vágású dűlőutat, mindenütt kukoriczaföldek 
között. Itt semmisem mutat a láp közelére, 
pedig hamar érjük el. A földek közül kiérve, el­
fogy az út s rétség terül el, szélén szekérállások­
kal ; füve megvegyül sással, apróbb kákával s 
távolabbról már a nád is bólingat; szélén érszerü 
víz látszik, a melyben a deszkából összetákolt, 
fenekén gyékénynyel meghányt ladik várja a csi­
kaszt és vendégét. 

A csikasz egy kicsit neszel, körülnéz s mikor 
biztos benne, hogy senki sem látja, neki megyén 
egy nádüstöknek, tövét megbolygatja a lábával s 
kihúzza a tolórudat, a melylyel a ladikot hajtani 
szokta; az ülődeszkát is onnan keríti elő s ekkor 
indulhatunk. A dugdosásban igazi mester. 

A nádrengetegbe vivő, gondosan tisztított csa­
pás oly keskeny, hogy a nád mindkét oldalon éri 
a ladikot; kanyarogva, kigyódzva vezet mind 
beljebb; a nádüstökök mind magasabbra szök­
nek ; néhol be vannak futtatva lápi csillagvirág­
gal ; nyíltabb helyeken föltűnik a páfrány, illa­
tossá teszi a levegőt a vízi menta. A víz tiszta; 
feneke a korhadó növényektől sötétbarna; külön­
ben nyüzsög benne az élet: félresiet a szurok­
fekete csíkbogár, a tarajos hátú gőte; mászkál a 
Phryganeák tegezés álczája s a szitakötőé is; a la­
dik előtt hosszú ugrással beczuppan a kecskebéka 
s a mint az iszapba furakodik, felhőszerüen za­
varja meg a vizet; a lomha tányércsiga minde­
nütt látható; egy-egy könyökéles kanyarodáson, 
mint valami egér, úgy surran a gyöngyös vízi­
csirke; majd szárnyra kap a bagolyszínü "bö­
lömbika* ; mindenfelöl hallszik a szárcsa rik-
kanása. 

Hirtelenül vége a náderdönek, a ladik partot 
ér: buján pázsitos, telizöld szigetre értünk, telje­
sen begyepesedett emelkedéssel, melynek szabá­
lyos négyszöge maga mondja, hogy «földvár*. 
Az egész nem több, mint körülbelül 400 • mé­
ter, mintegy 3 méter emelkedéssel; a láp belsejé­
ben való elhelyezéséből következtetve, talán in­
kább nehéz idők menedékhelye, mint hadi alkot­
mány. 

A magaslatot meghágva, sajátos látvány kapja 
meg a szemet: a szemhatár legszéléig egy fény 
nélkül való barna tenger hullámzik, a melyből 
kikél Tyúkod templomának sugár tornya. Nád, 
nád és nád, melyet a szellő lenget, a szél hul­
lámzásba hoz, a vihar lefektet! 

A láp moszkitója, a szúnyog, felhőszerű rajok­
ban járja a tánczot; a félig bagolyfejü nádi öly­
vek lágy szárnycsapással lebegve, meg megállva, 
fáradhatatlanul keringenek, lecsapnak, eltűnnek, 
hogy ismét megjelenjenek; a rucza kisebb-na­
gyobb csapatban kél és tovasiet; a lesésben kifá­
radt gém lomhán szárnyra kap, hogy más cseret-
ben, vagy valamely lápi «róna» szélén újra csak 
lessen; — sír a bíbicz, pelyhes fiát féltve ; a nádi 
veréb éktelen lármát csap nádszálak közé kötött 
fészke táján s a messze távolban atlaszfehér ha­
lászcserék lengedeznek, röptükkel hírt adva a 
szemlélőnek, hogy ott rónavizek tükre csillámlik 
a verőfényben. 

A szűz természet elragadó képe ez, mely mé­
lyen bevésődik annak lelkületébe, a ki a termé­
szetnek igazán barátja. Es itt van az igazi «csík­
ország* hallgatag királyával; a csikasz pedig, kit 
a község közepén megnyom az adó, megzaklat 
az idők nyomorúsága, itt szabadnak érzi ma­
gát — tudja, hogy itt ö az úr s innét van az 
ellenállhatatlan vonzó erő, mely a lápra viszi. 

A szemhatár szélén túl is, innen is, lomha 
fekete füst gomolyog; hol úgy, mint a jó Ábel, 
hol ismét úgy, mint a gonosz Kain áldozatának 
füstje: égetik a lápot az év minden szakán, 
nagyban késő őszszel, télen és tavaszkor, mikor 

sok az elhalt száraz növényzet. Ez a lápégetés 
éjszakának idején bűvös egy látvány: a tűz fut — 
majd megáll; magasra lobban, majd lohad; majd 
csak a gomolygó füstfelhő van megvilágítva ha­
sonlóan ahhoz, mely a tűzhányó hegyek torka 
fölött lebeg, a fény ezernyi változata, úgy, a mint 
a tűz alacsony füvet, magasabb sást pusztít, vagy 
a cseretek nádjába kapott. 

A csikasz int s bevezet a nádba; itt van az 
első «csíkgát». Nagy darab lápnak minden fel­
szedhető giz-gazából készült, jó lépés szélességű 
s gátszerüen elnyúló alkotmány ez, mely alig 
emelkedik a víz színe fölé, az ember lába alatt 
süppedezik s vizet bocsát mint a megnyomott 
spongya; három-négy lépésnyire egymástól ke­
resztbejáró csorbák vannak, u. n. kashelyek, a 
melyekbe a csíkkasok vízszint vannak beillesztve 
— felváltva a verseggel a gáton innenre, túlra s 
oly mélyen, hogy a verség nyílása a víz színe 
alatt van. A gáton innen és tói nyilt nádas cse­
rét terűi el s a csíkok iparkodnak innen is, onnan 
is a gáton átszállani; így biztosan belékerülnek 
a csíkkas tömlöczébe. 

Emberünk kiemeli a csíkkast, szádjával lefelé 
fordítja, kiveszi a kas farából a csóvadugót, fél 
szemével belekukkan a kas méhébe s ha fogott a 
kas, leteszi a kalapját, megfordítja a kast s be­
dönti a fogottat a kalapba, mely ilyenkor szűrő is. 

A kalap meghemzseg a sok istenadta lápi 
teremtéstől: kígyózik a csík, búvik a zömök pócz 
vagy peczehal; az apró kárász szipákol, hányja-
veti magát; ifjú s vén gőték ügyetlenül kapasz­
kodnak, visszaesnek, vagy hanyattvágódva muto­
gatják tarka hasukat; a csíkbogár uszólábával 
evezés módjára rugaszkodik, mindig azon ipar­
kodva, hogy a többi apró boldogtalanságok alá 
jusson. A csikasz kiszedi s kihányja a csiga-bigát, 
gőtét, bogarat, a póczot és kárászt, a csíkot pedig 
bedönti a csíktökbe. 

Ez a «rekesztéses» csikaszát, melyet nagymér­
tékben kivált tavaszkor űznek, a mikor a láp ki­
dagad s a csík a kiöntésekbe veszi magát. 

Keressük föl immár a lápkutakat, a valóságos 
lápi csikászatot. 

A csikasz figyelmeztet, hogy szorosan a nyo­
mába lépjünk. Keskeny csapáson nádak és gyé­
kények között haladunk, majd kurta, majd hosz-
szú lépéssel zsombékról zsombékra hágva. A csi­
kasz lápibotja folyton puhatol s ha itt-ott elvéted 
a nyomot, térdig süpped a lábod a mocsáros, 
szennyes habarékba. 

A csapás végén sík tér nyílik, átellenes szélén 
náddal szegve. A szennyes zöld alapból a lápi 
páfrány kaczagózöld levele emelkedik moha-
szerű, összeszőtt aljból: ez az ingóláp. 

A mint rálépünk, enged mint a kelet legpu­
hább, szőnyege; sőt még ennél jobban, mert a 
lépés súlya alatt hullámszerűen meginog az 
egész térség; a láb alatt medencze támad s 
nyomban serkedezik belé a víz. 

A csíkász és az, a ki követni meri — ma­
gasra emelgeti a lábát; imbolyogva haladunk. 

Ez a növénytakaró vizet borít; sokszor alig 
arasznyi vastagságú, de feneketlen mélységet 
rejt: a láb izmai ennek tudatában ösztönszerűen 
megfeszülnek; úgy a mellkaséi is ; szóval a test 
iparkodik nehézkességét elenyósztetni. Jó menet 
után elérjük a lápkutat, mely vagy természetes, 
TOgy a lápmetszővel kerekre kivágott nyílás, a 

i melybe a csikasz a kast szádjával lefelé vagy 
legalább dűlve állítja be, hogy a levegőért fel­
szállingózó csík beletévedjen. 

Képünk egy lápi "hegy* közelében elterülő 
ingólápot ábrázol, lápmetszővel kivágott lápkút-

- tal s beállított csíkkassal. A csikasz lápibot tal, 
csíktökkel kezében, csíkputtonynyal a hátán 
épen a kút felé lábol. 

III. 
A pöndörös. 

A Sió mentén, a Tiszán, Dunán, a Körösökön, 
Mai-oson, Szamoson, szóval minden valamire 
való magyar folyón végtől végig, száz meg száz 

! halászember dobja azt a kerek, s az esernyőre 
j oly nagyon emlékeztető pöndörhálót partról a 
' vizek mélyebb, lassú folyású helyeké, a hol a hal 

kevésbbé «jár», inkább veszteg áll, játszik, te-
; kéreg. 

Vidék szerint a hálónak különböző a neve. 
Szegeden régente «pöndörháló* volt; azt mondta 
a Tisza pöndöröse, hogy azért van ez, mert csak 
pöndörítve lehet elvetni.Más helyeken«pöndöly-», 
«pendely-», «péntőháló» a neve; erdélyi rokona 
pedig a «rokolyaháló» nevet viseli; Baján «szok­
nyaháló » a neve. 

A pöndöly, pendely, péntő nyilván az asszonyi 
ruházat legelsejére czéloz, mert a háló összeesve 
hosszú ránczban lóg alá ; a rokolya a bokorugró 
felső szoknyától ered s ha e háló alakját és veté­
sének módját tartjuk szemünk előtt, rámondjuk, 
hogy ez a legjobb neve. 

Mikor a falu apraja, úgy vasárnaponként, ki­
csődül a gyepre, hogy a verőfónyen cziczázással, 
kifordítóval, farkas-bárány-űzóssel elmulassa a 
délutánt, s azon kezdve, hogy 

Egyetem begyetetn tengertáncz, 
Hajdú sógor mit kívánsz ? 
Nem kívánok egyebet, 
Csak egy falat kenyeret; 
Pir Pál, Szabó Pál 
Tücski-riicski innen Pá l ! 

nagy lihegéssel, verítéktörülgetéssel végzi a játé­
kot: olyankor mindig akad egy pár kis lány, 
a ki magának mulat, rendesen avval, hogy 
egy helyben gyorsan forog. Eokolyája meg­
lebben, mint a nyitott esernyő; mire a kis lány 
hirtelen leguggol, a földuzzasztott rokolya pedig 
rikít, mint valami kinyüt, megfordított mák­
virág. 

Majdnem ugyanezt teszi a pöndörös is: ráveti 
a hálót köpenyszer tíen a fél vállára — a balra — 
azután az ólmos ín egy darabját fogával, egy 
alsóbb darabját jobb kezevei fogja, hogy a sod­
rás belékaphasson; a háló kellő közepére járó 
tartókötél ekkor a balkéz csuklójára van hur­
kolva ; mikor minden rendben van, a pöndörös 
helyben egy erősét fordul s a megsodorintott 
hálót ellöki, mely estében, mint a kis lány roko­
lyája, szétterjed s egész lapjával a víz színere 
esik. 

A többit elvégzi a háló szerkezete : a tömén­
telen ólomgolyó, mely a háló inát terheli. Az íu 
t. i. hirtelen sülyedalás minthogy a háló közepe 
követni nem birja, a háló a vízben előbb mély 
csészealakot ölt, utóbb majdnem teljesen elzárt 
burkot alkot, a melyből a hal, mely mindig csak 
oldalt keresi a kibúvót, menekülni nem tud. 

A pöndörös és rokolyás halászok közfelfogás 
szerint leginkább elmondhatják magukról azt, a 
mire a keresztény világ legtöbb halásza oly 
büszke, hogy t..i. «Krisztus halászai*. 

Atalánosan el van fogadva, hogy a halászok­
ból vált apostolok a vető hálóval, az namfiblesz-
tronnal** is halásztak s hogy ez az a háló, a 
melyről Máté évangyéliomának negyedik részé­
ben szól: «Mikor pedig járna Jézus a Galilea 
tengere mellett, láta két atyafiakat, Simont, ki 
mondatik Péternek, és Andrást, annak attyafiát, 
kik a hálót akkor vetik vala a tengerbe (mert 
halászok valának)*. 

<« Amazok pedig azonnal elhagyván a hajót, 
követtek Jézust.* 

Es valóban, ha az apostolkodáshoz a szegény­
ség is föltétel, akkor a magyar halászok kö­
zött az. a ki a vetőhálóval jár, avval keresi ke-

i nyerét, a szegénység valóságos apostola; mert 
manapság nem vetődik útjába üdvözítő, a ki 
a halak seregeit hálója alá szólítsa, mint tette 
Nazareth bölcse a Genezareth taván Simonnal 

j és társaival, a miről Lukács evangyéliumának 
; ötödik részében a 1 —7-ik vers ekképen szól: 

«Es 'láta két hajókat a vízen állani; a halá-
j szók minekutána azokból kiszállottak volna, mos­

ták vala az ő hálóikat.* 
((És bemenvén egyik hajóba, mely Simoné 

vala, kére őtet, hogy egy kevéssé a földtől bel-
j jebb vinné •: és mikor leült volna, tanítja vala a 
| sokaságot a hajóból.» 

"Minekutána pedig megszűnt volna a szólás­
tól, monda •Simonnak: "Vigyed a mélyre és bo­
csássátok le a ti hálóitokat halfogásra.* ** 

«És felelvén Simon, monda néki: Mester, 
jóllehet egész éjszakán fárasztottuk magunkat, 
és semmit sem fogtunk: mindazáltal a te pa­
rancsolatodra bevetem a hálót.* 

«Es mikor azt mívelték volna, halaknak nagy 
| sokaságokat rekesztek be; szakadoz vala pedig 
: az őhálójoL* 

•És intenek vala pedig az ö társaiknak, kik a 
más hajón valának, hogy eljönnének s nékik 
segítséggel lennének: Eljövének azért, és meg­
tolták mind a két hajókat, annyira, hogy csak­
nem elmerülnének.* 

A pöndörháló «szegény ember szerszáma* 
* Ez a görög szó, a hálón kívül, ruhát is jelentett, 

épen mint a magyar változatok. 
*.* Az egész hely különben nem zárja ki, hogy az 

apostoloknál az öregháló vagy a gyalorn, a tulajdon-
képeni sagena és diktüon használatban volt, mer t 
együttlétük emlékeztet a bokorra, holott a pöndörös 
rendszerint egyedül jár. 
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országszerte, s a pöndörösnek kemény munkát 
kell végeznie, ha meg akar élni. A pöndörösnek 
ma már se hajója, se lélekvesztője. Folyómentén, 
parthosszában jár messze távolságra, százszor 
veti a hálót, homlokán veríték, gyönge ruházatá­
ról csorog a víz s örül, ha minden huszadik ve­
tésre keszeget fogott. 

A pöndörös rendesen erős, jókötésű magyar 
ember, ki mezítelen lábbal vág neki a partnak; 
nyakábavetve csüng hátán a vászontarisznya, 
mely sötétbarna a sok rászáradt halnyálkától s 
nyakló hal vérétől; gatyája, ingújja magasra fel 
van tűrve, hogy mozgása, melytől a hálóvetés 
sikere függ, teljesen szabad legyen. 

Valami pompás látvány az, mikor a halász 
kellő helyen megállapodik, a hálót vállára kanya­
rítja, forgás-sodrás közben a karok és lábak 
izomzata megfeszül, a háló síkegyenesre elterül 
s lecsap a vízre. 

Képünk a pöndöröst abban a pillanatban 
ábrázolja, a melyben elvetette a hálót. 

A pöndörháló alkalmatos vizek mentén az 
embernek ugyanaz, a mi a hegyi lakónak a fejsze, 
melyet mindig kezeügyében tartogat. 

Minden révész kunyhóján ott függ; és nem 
hasítja a Duna, a Tisza, a Dráva vizét valamúe 
való gabouáshajó, vagy dereglye, hogy kormá­
nyosa, első legénye ne tartogatná kéznél a pön­
dörhálót. 

IV. 

A kullogó. 
Sátoralj a-L'jhelytől keletéjszakra tartva, a tűz-

eredetű Hegyalj a-lánczolat sajátságos vonala 
lassan éjszakfelé távolodik az úttól: itt-ott még 
kilöki egy-egy hullámát a lapályba, de végre is a 
távolság kékjét ölti magára s midőn hátrafelé te­
kintünk, a Sátor jellemző hegycsoportját elnyeli 
a szemhatár vonala: Beregbe jutunk. Balról — 
éjszak felöl — változó alakú hegység kisér, jobb­
ról — del felöl;— lapályos a vidék. 

A lapály mind sajátosabbá válik. A hol mívelt 
földeket várnánk, ott összevissza szakadozott, 
hol bozótos, hol sasos helyek tűnnek szemünkbe; 
itt-ott felüti koronáját egy tölgyfa, mintha ki 
volna lökve valamely tölgyerdő kötéséből; — az­
tán mintha rekettyési látnánk; ismét égerfák 
tünedeznek fel; hirtelenül pocsolya áll előttünk, 
mely néha érszerü futásban van; majd felüti ma­
gát a nád, egészen cseretszerüen. Az, a mit a 
festesz mesterszava ((levegőnek* mond, itt egé­
szen sajátságosan, finoman fátyolozott. 

A kinek nagy a tapasztalata, az legott tudja, 
hogy a mocsarak és lápok világának küszöbét 
lépte át s ha a térképre veti szemét, legott meg­
tudja, hogy a Szernye területén van, mely egyike 
azoknak a telhetetlen spongyáknak, a melyek 
mind azt, a mi patak s a hegységben oly vígan 
csörtet tova, elnyelik, elemésztik. 

A Szernye óriási kiterjedésű, valóságos mocsár­
világának megvan a maga mondája; czíme: 
"Isten erdeje*. 

Nagy-Bereg vagy Derezen csikaszai régentén 
azt meséltek, hogy ősidőkben, a mikor a Szer-
nyében még sok volt a víz, volt annak oly hatal­
mas lápja, a melyen pompás tölgy erdő vetette 
meg a gyökerét. Ennek az erdőnek a koronájába 
azután beleakadt a szél s vitte az erdőt hol az 
egyik, hol a másik falu felé s az a falu, a melyik 
mellett megállapodott, szedte a száraz galyat, vágta 
az erdő fáját: ez volt volna az «Isten erdeje*. 

Az erdő ma eltűnt, az úszó láp megállapodott; 
azt mondják valami czölöphöz van kötve s az a 
kálvinista öreg pap, a ki begázolt velem ebbe a 
sajátságos világba, igaz magyar humorral azt 
vetette oda: «nagyon erős czölöp, úgy hívják, 
hogy nhitbizomány*. A mocsár maga és egész 
környezetének vize éven át folyton váltakozik; 
minden eső változtat rajta s a merre ma még 
száraz lábbal járt-kelt az ember, ott holnap 
feneketlen mélységbe süppedhet. 

A tavaszi áradás megdagasztja a lápot s vizé­
nek fölöslege kiömlik azokba a medrekbe, a me­
lyeket a felülete alkot, a melyekről későbben el­
takarodik, hogy kövér legelő keljen a nyomán. 
Ebben az időben Nagy-Dobrony szigetközséggé 
alakúi át: az erek, folyások egész hálózata veszi 
körül s a folyásnak medenczeszerű tágulása víz­
zel van telve; ekkor «Vész» nevet visel.Ilyenkor 
a csuka mái-javábanívik, barangol, «van járása*; 
nyomban más fajok is követik. 

Ekkorára a nagydobronyi vészhalász rendbe 
szedte örvöshálóját; kereszt- és feljáróőre jól fe­
szül ; egeszén ősi formájú lélekvesztője, mely ott 

telelt az utczán, a halász háza előtt, ki van fol­
tozva, repedései bedagadtak. 

A halászember vízrebocsátja az ingó jószágot, 
felrakja az örvöshálót, a rúdját, egy jó fejszét s 
azt a kis eleséget, a melyet az asszony tiszta 
kendőbe bekötött; a dohányzacskó keményre van 
tömve, aczél, kova, tapló a maga helyén; — igaz, 
egy kemény furkó sem hiányzik. Ezután meg­
markolja az evezőt s indul a vészek világába, 
mely még helynevei szerint is különös. 

Útjában csatlakoznak hozzá a komák; mind 
egyforma szerszámmal indul a kullogó-állításra. 

Mikor már azután megállapodtak, hogy ki 
melyik vészben halászik, egy alkalmas ponton 
kikötnek — rendesen valamely magánosan álló, 
terebélyes tölgyfa táján — azután elindulnak a 
cserjések felé, hogy a szükséges karókat meg­
kerítsék. Három vastag, felül villás czölöp, négy 
dorong s egynéhány husáng kell mindössze; no 
meg egy kis giz-gaz. Ezek után kezdődik az állí­
tás. A czölöpöket oda szállítják a vész kellő pont­
jára s háromszögbe leverik; azután keresztbe 
teszik a lábvetőt, a husángból készül az ülőke, 
melyre rájön a giz-gaz, hogy puha legyen s ké­
szen van a kullogó. 

Ez a magyar halászvilágnak utolsó, napjain­
kig eljutott lábas czölöpépítménye. 

Elmegy a halász az örvöshálóért, beereszti a 
vízbe a vesszőbárkát; felköti a hálót a rúd bak­
jára, azután meghágja a kullogót — miután lélek-
vesztöj ét hozzákötötte — s első dolga, hogy rágyújt­
son a makrára; azután következik a halászás oly 
módja, a melynek csak a magyar halász lehet em­
bere. Az örvöshálót beereszti a víz fenekére s a rúd-
nál fogva letartja; az egyik keze mutatóújjára rá­
csavarja a feljáróőrt vagy vigyázóniadzagot, meg­
feszíti vele a keresztőrt, azután lesi, míg a 
barangoló hal bele nem ütődik a keresztőrbe. 

Nincsen a világvize táján az a kitanult, vén­
séges gém, a mely nagyobb kitartással s azon 
mozdulatlanul lesne a hal felszállását, mint lesi 
az a vészhalász a keresztőr rezzenéseit — reg­
geltől napestig s messze a sötét tavaszi éj csönd­
jébe. Ott ül ő mozdulatlanul s lesi a «jó szörön-
csét*. De mikor azután a keresztőr megrezzent, 
az a mozdulatlan ember fölpattan, nekiveti a 
lábát a rúgófának, megfeszíti a háló rúdját, hogy 
ívbe hajlik, mert hát arról van szó, hogy az örvös­
háló bemélyedjen, a hal ki ne szökjék. — Nincs 
is eset rá; mert a keresztőr egyszersmind nyakló 
is, mely a csapkolódó halat mindig visszaveti. 

Ekkor magához keríti a hálót, biztos fogással 
a kopótyú táján ragadja meg a pi'édát; felhúzza 
a vesszőbárkát s beléteszi; azután újra kezdi a 
lesest. — Csak nagynéha pillant félre szomszédja 
felé s nagy ritkán kiált oda avval a nagy távolra 
szóló vontatottsággal: «Van eee szöörööncse ?» 

így űzi az áradásokon mesterségét a vészek 
halásza. 

A KIVONULÁS. 

Zárjuk be a magyar vészhalászról írt kis rajzot 
avval a képpel, a midőn czók-mókját szánkóra 
rakva, a téli halászatra kivonul. 

V. 
Osukázó oláh. 

Mikor Hódos és Szarvastó táján a halmokat a 
hó elborítja s a hírhedt székely «nemere* der­
mesztő fuvataga végig söpör a Mezőség halomvi­
lágán : a tavak hatalmas jégkérget öltenek. 

Az oláh ilyenkor előkeresi a mestergerendáról 
az ö drótból alkotott csukahorgait, melyek, egész 
szerkezetök szerint, minden emberi történetet 
messze megelőző korszakokba — a czölöpépít-
ményekóbe — vágnak vissza, rézpatonyt csavar 
reájuk s megmadzagolja; ezután fejére nyomja 
bozontos báránybőr süvegét, hátára veszi a bá­
ránybőr bundát; bal kezében egy sajtár, jobbjá­
ban a fejsze és szák: így indul a tó sima jegére, 
hogy az alkalmatos helyet kiszemelje. 

Mikor már a helyben megállapodott, leveti a 
bundát, leteszi a sajtárt meg a szakot s nagy lom­
hán a nádas szélek felé indul; ott nádat rág a 
hordja a bunda tájára; azután a füzek tájára 
megy, a hol villás ágakat és sugár vesszőket vág; 
azután átczammog a gyékényesbe s abból is 
szerez egy jókora í^alábot. 

Mindezeket a bunda tájára hordja. A nádból 
almot készít; előveszi a fejszét s az alom körül 
körben lékeket vág. Mire ez megvan, előveszi a 
villás ágacskákat s minden lék mellé kettőt-ket­
tőt befagyaszt a bicsakkal vájt lyukba : ekkor 
visszatér az alomhoz, megtelepedik, a sugárvesz-
szőkre hengerszerűen rákötözi a gyékényt s erre 
rátekeri a madzagot, vagyis a horog inát, mely­
nek egyik vége a hengerhez van kötve, a másik 
szabadon lóg. 

Idáig haladva, fölveszi a sajtárt, vállára kapja 
a szakot s elballag a vejszéhez, a melyben ősz 
óta száz meg száz apró küszhal szorong, nyüzsög 
nagy boldogtalanságában, mindig eltévesztve a 
rest, a melyen menekülhetne. Oláhunk a szák 
hajtoványával betöri a vékony jégkérget; egy 
merítésre száz apróka hal viczkándozik a szák­
ban ; a kis boldogtalanokat bedönti a sajtárba, 
melyet előbb egy kicsit megmerített. 

Erre ismét az alomhoz tér vissza; előveszi 
horgait; a rézpatonyt jobb keze mutató- és hü­
velykujja fogja, balkezével pedig kimarkol a saj­
tárból egy kis halat, bedöfi hugygyójába a pa-
tonyt s végig nyársal a szegény küsz testen, míg 
a patony a hal száján ütődik ki; erre ráköti a 
j>atonyt a szabadon lógó zsinegre, odamegy a 
lékhez, ráhelyezi a gyékényhengert az ágas fács-
kákra s beereszti a felfűzött küszt a lékbe; mi­
kor valamennyi lékkel készen van, előkeresi kur-
taszáru agyagpipáját, megpiszkálja egy vékony 
nádvóggel, kiveri bagóját a tenyerére, elvegyíti 
egy kis friss kapadohánynyal, a melyet a kukori-
cza rengetegében titkon termesztett, keményre 
tölti a pipát s ekkor elérkezett a művelet soro­
zatának utolsóelőtti mozzanata, mely a követ­
kező : léket is vágott, fácskát is befagyasztott. 
vízben is járt a keze, drótot is fogott — 
hát kemény kérgét átjárta a hideg, már pe­
dig a mi most következnék, ahhoz a meg­
gémberedett ujj nem alkalmatos; az oláh ezért 
szétveti a lábát, derekában előre hajlik, azu­
tán csapdossa karját-kezét a hóna alá; a jobbot 

balra, a balt jobbra 
s folytatja mindad­
dig a míg csak meg 
nem érzi, hogy az 
ujjakból meghátrált 
vér újra kering ben-
nök, hogy a meleg 
beállott. 

Csak ekkor szedi 
elő a kis, korczra 
járó bőrzacskót, a 
melyben aczél, kova, 
tapló szendereg; csi­
hol, hadonászik, csi­
hol addig-addig, míg 
a szikra fogott, s a 
tapló békés füstje fel­
száll ; ráteszi a taplót 
a kemény dohánytöl­
tésre, leszorítja a ku­
pakkal s végre ma­
gára kanyarítja a 
bundát, leül az alom­
ra s a legtökélete­
sebb lelkinyugalom­
mal várja a jó sze­

rencsét. Képünk ezt a pillanatot ábrázolja. 
A fölnyársalt szegény küszhalak azalatt a jég 

alatt járják a halálos vergődést: mozdulataik 
mind lassúbbakká válnak; némelyik, melynek 
az a kegyetlen patony épen szívét járta út, 
már ki is szenvedett. • Ekkor, mint az elha­
jított gerely, odavág a csuka az egyik küszhöz, 
bekapja szájába gereblye-fogai közé — nyeli, le­
nyeli s még azontúl is nyeli; erre is ránt, arra 
is ránt s ilyenkor a rézpatony megrecseg fogso-
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rain; és abban a buta csukaagyban fölébred a 
veszedelem tudata, megiramodik; természetes, 
hogy húzza a horog inát s minthogy ez a gyé­
kényhengerre van rátekerve, a henger forogni 
kezd. 

Oláhunk kivárta a jó szerencsét. 

KOMÁROMY ALAJOS. 
A magyar Tháliának egy érdemes, tisztes papja 

búcsúzott el márcz. 26-án attól az oltártól, melyen 
közel negyven éven át buzgón és híven áldozott. 
Komáromy Alajos a mondott napon lépett 
föl utoljára a nemzeti szinpadon, melynek tag­
jai, melynek közönsége érzékeny bucsut vet­
tek a fáradt pályatárstól, ki becsületesen teljesi-
tett munka után most nyugalomba vonult. Mi­
előtt a függöny még felgördült volna, hogy kez­
detét vegye Feuillet drámája, az «Egy szegény 
ifjú története*, melyben Komáromy az öreg 
Laroque szerepét volt eljátszandó, a nemzeti 
színház igazgatósága egy szép babérkoszorút, az 
összegyűlt tagok értékes ezüst bil-
likomot nyújtottak át neki emlékül 
s gróf Keglevich István intendáns 
és Bercsényi Béla meleg szavakkal 
búcsúztak el a távozótól, szívből 
adózván érdemeinek s szívből fejez­
vén ki óhajtásukat, hogy ezentúli 
élete csendes, örömökben gazdag, 
igazi és hosszú nyugalom legyen. 

Midőn Komáromy Alajos a nem­
zeti színházhoz jött, annak oly ki­
magasló tagjai voltak, kikről az utó­
kor ma is legendaszerü dolgokat be­
szél. De ő becsülettel megállta he­
lyét e nála nagyobbak sorában is 
s az ország első müintézetének 
mindig hasznavehető s mindig meg­
bízható tagja volt, még akkor is, 
midőn a kor megviselte az egykor 
daliás alakot. Fiatalabb korában a 
legerősebb szerepeket is bízvást te­
hették kezeibe, mert tudták, hogy ő 
nem fogia elejtem. S mikor a nagy 
tragikusok egymás után kidűltek 
a sorból, a nemzeti színház tragé­
diáit sokszor kellett volna levenni 
a műsorról, ha nincsen ö, a kivel 
tisztességes siker kilátásával adhat- ^ 
ták elő. Ily tisztes sikerrel játszotta 
ö Moor Károlyt, Essexet, Lear ki­
rályt, Othellót, Bánk Bánt, Keant, 
Július Caesart s még számos olyan 
szerepet, melyekkel a legnagyobb 
művészek sem mindig szoktak si­
kerrel megküzdeni s melyekben Komáromy nem 
egyszer aratott tapsokat és elismerést. Később 
mindinkább átjátszta magát az öreg szerepekre, 
ezzel is bebizonyítva sokoldalúságát. 

Komáromy Alajos 1825-ben Békés-Gyulán szü­
letett, hol atyja köztiszteletben álló polgár vala. 
Iskoláit szülővárosában bevégezvén, 18 éves korá­
ban Pestre jött s örömmel járt a nemzeti színházba, 
hol akkor a közönség Szentpétery, Bartha, Fáncsy, 
László, Egressy, Lendvay játékában gyönyörkö­
dött. A szép növésű, erős hangú Komáromyt is ez 
utóbbi lelkesíté föl arra, hogyszinész legyen. 

1845-ben csakugyan föl is csapott Pázmán Mi­
hály derék társulatához Zala-Egerszegen s erő­
teljes alakú, tetszetős arczu és csengő hangú ifjú 
levén, csakhamar első szerelmese lett a társaság­
nak. Művészi pályája azonban csakhamar félbe­
szakadt a szabadságharcz kitörésekor, mikor mint 
annyi más színész, Komáromy is fegyvert ragadt 
s egy csapattal elment a bánáti táborba, melyből 
azonban, nem levén még rendes katona, vissza­
tért Pestre s itt mint vendég lépett föl, még pe­
dig Bánk Bán szerepében. Hogy föllépésének si­
keresnek kellett lenni, hogy a közönség tetszését 
meg kellett nyernie, mutatja az, hogy ez az 
egy föllépes a huszonhárom éves ifjúnak rögtöni 
szerződését eredményezte. 

Ámdeahonfiúikötelességmást parancsolt akkor 
az ifjaknak, mint a művészi babérok után járást. 
Midőn Windischgrátz serege a főváros felé köze­
ledett, Komáromy Debreczenbe ment s ott be­
állt az ottani «vörös pántlikások» közé. Magas 
szál legény levén, Kossuthnak is föltűnt, ki 
láttára azt jegyezte meg, hogy «vagy kétszázezer 
kellene ilyen u. A honvédségnél tiszt lett s mint 
ilyet sorozták be a szabadságharcz után az 
osztrák hadseregbe közlegénynek a Hohenlohe-
ezredbe s elvitték Laibachba. 

Ez időből írják, hogy ő felsége egyszer Adlers-
bergben szemlét tartván a csapatok fölött, meg-
szóHtá Komárornyt is, hogy s mint érzi magát: 
• Nagyon rosszul» válaszolá ő egész őszinteség­
gel. A tisztek siettek ő felségét fölvilágosítani, 
hogy «Besorozott honvéd». «No majd jobbra 
fordul», vígasztala az uralkodó. 

Néhány óv múlva megjött a rendelet, hogy a 
besorozott tisztek ötszáz forinttal megválthatják 
magokat. Neki nem volt ötszáz krajczárja sem. 
Azonban akadt lelkes ember, a ki megemlékezett 
művészetéről s érdemesnek tartá visszaadni őt 
hivatásának. Csernovics Péter kifizette érte a 
váltságdíjat s Komáromy visszatérve, folytatta 
pályáját Aradon, Debreczenben, Kolozsvártt, 

K O M Á R O M Y A L A J O S . Kozmata fényképe után 

Kassán stb. a jobb színtársulatoknál s 1853-ban 
újra föllépett a nemzeti színpadon Keanben és 
Moor Károlyban, melyekben oly sikert aratott, 
hogy örömmel marasztották volna meg. 

A nemzeti színház azonban ez időtájt oly 
szomorú helyzetben volt, hogy még a meglevő 
tagokból is többet kellett elbocsátania köteléké­
ből s így új, bár szép jövővel biztató tag föl­
vételéről szó sem lehetett. 

Midőn a világhírű néger művész, Ira Aldridge 
a nemzeti szinpadon is bemutatá megrázó hatású 
alkotásait: Komáromy kevéssel utána föllépett 
a nagy művész legkiválóbb szerepében, Othelló-
ban, s hogy nem dicsőség nélkül ábrázolta, an­
nak elég bizonysága az, hogy a közönség még 
e nagy művész után is lelkes tapsokkal és szá­
mos kihívással jutalmazta. 1859 óta állandó 
tagja maradt a nemzeti színháznak. Hős és sze­
relmes szerepeket azonban nem sokáig játszott 
s már a hatvanas évek derekán átment az apa­
szerepekre. 

Harmincznyolcz és fél esztendőt töltött a ma­
gyar színművészet szolgálatában, ebből huszon-
nyolczat a nemzeti színpadon. Irigykedés nélkül 
látta maga mellett felnőni az uj nemzedéket s 
zúgolódás nélkül vállalta el az utolsó években a 
kisebb szerepeket, melyeket számára kiosztottak. 

Megérdemelte a nyugalmat s a család örömeit, 
melyet gyöngéden szeretett s mely most pótolni 
fogja számára a színpadot s annak édes emlé­
keit. 

EGYVELEG. 
* Sok földrengést jósol a jelen évre Falb Rudolf, a 

hűes meteorolog, jelesen a következő napokra: 
ápril 8; május 5, 6, 7; június 3, 4, 5, 21 és 28; július 
20, 24 és 25; augusztus 3, 19 és 20; szeptember 17 
és 18; október 16; november 6, 14 és 15; deczember 
12, 13 és 14. A szeptemberi és októberi földrengések 
nagyon erősek lesznek, másrészt azonban erős szelek 
s nagy esőzések a földrengések számát apaszthatják. 

* A férfi súlya rendesen 40-ik évében legnagyobb 
s azontúl folyvást kisebbedik, a nő ellenben átlag 
ötven éves kora felé lesz legsúlyosabb. A nemzetiség 
s társadalmi állás különben változtatókig hat. A va-
gyonosabbakátlagossulyaöO-ik evőkben 172 font.mig 
a szegényebb osztályok tagjai csak 154 fontra viszik 
fel s negyven éves korukon tul már hanyatlanak. 
A mezei munkások 60 éves korukban érik el sulyok 
tetőpontját, 171 fontot, a városi proletárok ellenben 
40—50 éves koruk közt 164 font súlyúak lehetnek. 

••- A mesterséges vaj felismerésére nézve a követ­
kező egyszerű módszert ajánlják. Az igazi vaj szabad 

tűznél felhevítve megbarnul, barna 
vajéhoz hasonló kellemes illata lesz, 
mig a vizrészek zajjal távoznak el, s 
az edény alján sárgabarna réteg tá­
mad a megpörkölt sajt-anyagból. Az 
oleomargarinból készült mesterséges 
vaj azonban ily módon nem barnul 
meg, szaga faggyúéhoz hasonló lesz, 
nem is perzseg, hanem csendesen forr. 
Oleomargarinnal telített gyapotfonal 
meggyújtva és pár perez múlva eloltva 
faggyugőzhöz hasonló füstöt támaszt, 
mely az igazi vaj illatához épen nem 
hasonlít. 

* I. Napóleon iskolai bizonyítvá­
nya. 1784okt. 17-énBeralis,abrienne-i 
katonai iskola igazgatója, a következő 
ajrtnló sorokat adta a fiatal Bonaparté­
nak, hogy a párisi katonai iskolába 
felvegyék: «Bonaparte úr, ki 1769 aug. 
15-én született, 4 láb, 10 hüvelyk, 11 
vonal magasságú. Jó testalkatú, kitűnő 
egészségű, engedelmes, becsületes és 
hálás, igen rendes magaviseletű, nagy 
szorgalmat tanúsít a mathematikában, 
elég jól ismeri a történetet és föld­
rajzot, igen gyenge azonban a latin 
nyelvben és e szépirodalomban. Kitűnő 
tengerész lesz belőle.* 

* Előkészület az ezer éves jubi­
leumra. A heidelbergi egyetem 500 
éves jubileuma alkalmával az ünnepi 
kiadásokból mintegy 20,000 forint ma­
radt meg. Ez összeg nagyobb részét 
a városi hatóságnak adták jótékony 
czélokra, azonban tiz márkát letettek 
alapul az egyetem ezer éves jubileumá­
nakköltségeire. Számítások szerint ad­
dig az ideig ebből a kis összegből egy 
millió forintnál sokkal több lesz. 

* A jó beafsteak dicsérete. Tay-
lor háromszoros milliomos amerikai tő­
kepénzes a napokban vette nőül lord 
Turlin szakácsnőjét, oly feltétel alatt, 
hogy holta napjáig személyesen ké-

beafsteakot, a milyet Turlinéknál oly szít neki 
evett. 

* A japáni könyviparkiállitás, melyet közelebb 
Lipcsében a könyvkereskedők börzéjében rendeztek, 
a japániak kiváló ügyességét mutatta az illusztráczió-
ban és szinnyomatban. Láthatók voltak itt illusztrált 
kéziratok 20 méter hosszúságban (makimonos) s na­
gyobbak is, továbbá függönyalaku függőképek (ka-
kemonos), szinész-albumok, szépség-tárak, illusztrált 
regények, utazások olaszfal-alaku kötetekben. Kü­
lönösen szépek voltak a díszítő rajzok, virágokat, apró 
állatokat ábrázolva, továbbá az újévi köszöntők (suci-
monos). A csinos metszetek egy része még abból az 
időből való, midőn Európában a fametszést alig is­
merték s a szinnyomatot épen nem. Egy század óta 
nem történt haladás náluk. Igen ügyesek a bőr­
utánzásokban is.-

* A kutya és a telefon. Parisban kísérleteket tet­
tek a kutyákkal és a telefonnal. A telefon halló-ké­
szüléket egy kutya füléhez illesztettek, és ekkor valaki 
a kutyát többször hívta. Minden hivás alkalmával a 
kutya látszólag meg volt lepve, és komikusan nézett 
szét az ismerős hang után. Egy hasonló kísérlet al­
kalmával egy kutyát New-Yorkban a telefonhoz vit­
tek, de az elfutott onnan, csak mikor a halló-készülé­
ket füleihez illesztették és felismerte gazdája hívásait, 
minden szóra ugatott s elkezdte nyalogatni a telefon­
készülék hallgatóját, mintegy várva azt, hogy gazdája 
abból a készülékből ki fog bújni. 

1 4 . SZÁM. I 8 7 . XXXIV. ÉVFOLYAM. VASÁBNAPI UJSÁG. 233 

A MAGYAR HALÁSZAT KÖNYVE. 
Hermán Ottótól.* 

A magyar természettudományi társulat könyv -
kiadó-vállalata fönnállása óta huszonhat kötet 
könyvvel gazdagította a magyar irodalmat. Valódi 
kincses tárt adott a művelt magyar közönség 
kezébe, mert gondosan megválogatott gyűjtemé­
nye szabatos magyar fordításban magában fog­
lalja a legkitűnőbb szellemi termékeket, melyek 
a természettudomány különböző ágaiban azok­
nak vüághirü művelői tollából a külföldön meg­
jelentek. A nagybecsű könyvtárban, mert immár 
annak mondható, oly munkákkal találkozunk, 
melyek a természettudományok terén korszakot 
alkotóknak vannak elismerve. Cotta Geológiája, 
Darwintól «A fajok eredeten és «Az ember szár­
mazásán, Tyndallnak a Hőről írt munkája, 
Hdmholtz Népszerű előadásai, Proctomak azEgi 
testekről irt könyve, Lubbock «A történelem 
előtti idők» czimet viselő régészete, Rcelusnek 
a Földről ú t munkája, Topinard Anthropolo-
giája, Guillemin-töl «A mágnesség és elektro­
mossági), azon felül az Arago Bessel, Dove, 
Haeckel, Heer, Herschel, Humboldt, Kirchhoff, 
Liebitj, Lyell, Melloni és Virchoiv népszerű 

tott a gyakorlati élet követelményei iránt s meg­
találta azt az utat, a melyen egyfelől a tudo­
mányt az élet czóljaira hasznossá teheti, s a me­
lyen másfelöl azokat, kik eredetileg az irodalom­
ban is csak a hasznosságot követik, a tudomány 
bűbájos világába bevezetheti. 

S még ezzel sem érte be. Azon volt, hogy a 
természettudományok világát a magyar szellem 
e szakba vágó eredeti alkotásaival is gazdagítsa. 
A ((Természettudományi Közlöny» tizennyolez, s 
a «Népszerű természettudományi előadások* 
gyűjteményeinek 9 kötetében megjelent s a ter­
mészettudományok minden ágát felölelő becses 
értekezéseken kivül összegyűjtve kiadta a tudo­
mány nagy kárára oly korán elhunyt Greguss 
Gyula értekezéseit és Lóczy Lajosnak Khináról 
és népéről saját uti tapasztalatai nyomán irott 
nagybecsű munkáját, nagyszámú eredeti illusz-
trácziókkal, melyekből annak idején a «Vasár--
napi Ujság" is közölt mutatványokat. 

Ez úttal ismét két terjedelmes kötete fekszik 
előttünk a természettudományi társulat könyv­
kiadó vállalatának: A Magyar Halászat könyve. 

Hermán Ottó, a terjedelmes munka szerzője, 
kinél a tudományok népszerűsítésére s eredeti 
nemzeti alapon fejlesztésére alig tett valaki töb­
bet széles e hazában, a természettudományok 

tennni, ott kereste, hol azt biztosan meg is ta­
lálhatta, a halászatot űző népnél. Ott lakott az 
egyszerű halászemberek között, megfigyelte fog­
lalkozásuk közben, kikérdezte mesterszavaikat, 
lerajzolta szerszámaikat s a legapróbb részlete­
kig leirta eljárásukat. De nem abban a száraz 
deseriptiv modorban, mely a természettudomá­
nyok művelésétől már annyi tehetséget elriasz­
tott, hanem adta a tudományos lényeget abban 
az egészséges élettől pezsgő mozgékonyságában, 
abban a nem ritkán költői zománczában, mely­
ben az a valóságban jelentkezik, a helyi körül­
mények, a különböző vidékbeli nép sajátságai 
által föltételezett változataiban és ezernyi ezer 
nyilatkozatában. 

E könyvet olvasva, magát a halászéletet látjuk 
nyüzsögni szemeink előtt. A szerző belevarázsol 
bennünket a természet egyszerű fiának legérde­
kesebb körülményei közé, ott tart, leköt s nem 
egy helyen igazán nehezünkre esik, valóságos ön-
legyőzésünkbe kerül kúagadni magunkat a hely­
zetből, melybe oly észrevétlenül ringatott bele s 
melybe oly örömest találtuk magunkat bele. 
A tudományos müvekről megszokott tárgyalási 
modor, daczára a roppant anyagnak, melyet itt 
tudományosan kellett feldolgozni, e könyvnél nem 
riaszt. 

M U N K Á C S - B E S Z K I D I VASUT: A HATÁRSZÉLI ALAGÚT BEJÁRATA. Fénykép után rajz. Bitzó Géza. 

munkáiból vett szemelvények a világ természet­
irodalmának legértékesebb gyöngyei, de még az 
u. n. művelt nemzetek között is kevés dicseked­
hetik azzal, hogy mindezeket így összeválogatva 
a maga nyelvén tudja bemutatni. 

De a természettudományi társulat nem érzi 
kimerítve a maga misszióját azzal, hogy a leg­
jobbat a külföld termékeiből irodalmunkba át­
ülteti. Nem esik abba a hibába, a mibe a tudo­
mányokat művelő legtöbb társulatok esnek, hogy 
a tudomány fejlesztésének és terjesztésének 
czélja mellett megfeledkezik a tudomány és az 
élet kölcsönhatásának szükségéről, s egyoldalú 
irányt követve, sokszor egyfelől meddővé teszik 
a tudományt az életre, másfelöl elrekesztik azt 
az élet éltető forrásaitól. E társulat, midőn ki­
adványaiba fölvette Johsonnak a Vetés növésé­
ről s a Termés keletkezéséről szóló két munkáját,* 
Erismannak Népszerű Egészségtanát, Smithiiek 
a Tápszerekről irt müvét, kiváló érzéket tanusí-

* A Magyar HalAizat köniiie. A kir. magyar termé­
szettud. társulat megbízásából irta Hermán Ottó. 
Háromszáz ábrával, tizenkét műlappal és kilenez kő­
nyomain táblával. I. és I I . kötet. Budapest 1887. Bolti 
ára 12 frt. Az egész cziklus: Guillemin, IÁny és 
Hennán, műve 4 nagy kötet ára társulati tagoknak fiizve 
15 fit, kötve 18 fit., nem tagoknak fiizve 21 frt, kötve 
24 forint. 

lelkes művelőjének és pártolójának, Semsey An­
dornak ajánlja e művét, kinek támogatása nél­
kül — mint bevezető czikkében irja — ily ter­
mészetű vállalathoz hozzá nem foghatott volna. 

S valóban, ha végig pillantunk a könyv tar­
talmán, a legőszintébb elismeréssel kell adóznunk 
a szerzőnek, hogy alávetette magát annak az 
évekig tartó fáradozásnak, melylyel e munkának 
már csak anyagát is összehordoznia kellett. A 
természet igaz szeretetének, a tárgy iránti őszinte 
lelkesedésnek magas foka kellett ahhoz, hogy egy 
ily munka ilyen megoldásban napvilágot lásson. 
Azon a nyomon, a melyen Hermán Ottó 
megindult, alig volt még valami tort ösvény; 
a kik ugyané tárgy földolgozásával ö előtte 
megbízattak, visszariadtak annak nehézségei­
től s ha végeztek is ez irányban valamit, 
nem markoltak be a dolog mélyébe annyira, 
hogy a tudomány valami nagy hasznát ve­
hette volna, sőt szokszor önkényesen alakított 
vagy hibás elnevezésekkel még növelték a zavart, 
mely ez irányban uralkodott. 

Hermán Ottó, igen helyesen, úgy fogta föl a ha­
lászatot, mint a magyar nemzet egyik legősibb 
foglalkozását, melyet bizonyára már Ázsiában 
űzött s melynek egyes fogásait máig sem birta 
megváltoztatni az itt eltöltött ezredév. A «ma­
gyar" halászatot óhajtván tanulmánya tárgyává 

Érdekes, könnyed tárcza-modorral, regényes 
• részletek eleven jeleneteivel hálóz körűi s ugy 
i viszi be lelkünket a szerző a tudományos magig, 

melyet oly élvezetessé tudott tenni azoknak is, 
kiket pedig a tárgy maga talán kevésbbé érdekel. 
A ki e munkából egy-két fejezetet elolvasott, el 
fogja olvasni az egészet, mert fogva van, mint a 
hálóban a hal s magán tapasztalhatja az olvasó 
legjobban, hogy az a kitűnő iró, ki e könyvet 

• irta, kitűnő — halász. 
A szerzőt, mint előszavában mondja, a könyv 

megírásánál két szempont vezette.- Be akarta 
bizonyítani, hogy a beható, eredeti kutatás a 

I nemzetnek egyik látszólag nagyon egyszerű fog­
lalkozási körében is háládatos s figyelmen kivul 

: hagyva minden egyebet,nyelv dolgában is kiválóan 
| fontos. Másfelől ki akarta mutatni, hogy egy ily-
I nemű könyvet az utolsó izéig eredeti alapon és ere­

deti anyagból ki tud már állítani a magyar szellemi 
I világ is. Mind a két föladat kitűnően sikerült 
i neki, mert könyve a magyar tudományos — s 

tegyük hozzá — és szépirodalomnak mindenesetre 
| büszkesége lesz. 

De nem csupán ez a kettő sikerült neki. Ki­
mutatta azt is, hogy egy olyan látszólag egy-

j szerű népfoglalkozásnak, minő a halászat, valódi 
I tudományos tárgyalása a tudományoknak hány 

meg hány ágazatát mozdíthatja elő, bánynyaJ 
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áll szerves kapcsolatban, hányba ereszti bele 
egyik-másik életgyökerét. A nyelvtudományt 
maga is érintette. Könyvében a halászó nép ajká­
ról vett több mint ezer tősgyökeres eredeti olyan 
szó van, melyeket eddig alig ismert s többnyire 
gyártott rossz szókkal pótolt a halászati termino­
lógia s ezek között mintegy hatszáz olyan, mely 
semmi szótárban föl nem található. 

Ám ha a magyar halászok saját társadalmi 
vonatkozásait tekintjük, a jog, a társadalmi tu­
domány mivelője is sokat találhat e könyvben, 
a mi őt különösen érdekelheti. A régiség-búvár 
megleli a maga külön tárgyát, az ismertetett 
primitív halász-szerszámokban, melyek egy év­
ezred előtt sem lehettek mások, mint mai napság 
s melyek nyomán követni lehet az ősök nyomdo­
kait a Volgáig, s a hol a nyelv, az antropológia 
vezérfonala már megszakad, Ázsia belsejéig, ta­
lán népünk eredeti bölcsejéig. Hogy az ethno-
grafus szintén rendkívül bő anyagot talál e 
munkában a maga szakmájához, hogy a föld­
leírás, a geológia, a víztan, a gazdaság s még 
egy tuczat más tudományág mind belejátszik 
abba a körbe, melynek középpontja egy olyan 
igénytelen állat, mint a magyar folyók, tavak 
és patakok hala, azt tán említenünk is fölös­
leges. 

Hermán Ottót, mint könyve történetében 
mondja, annak megírására, mondhatni, a vélet­
len mdította. Egy úttörő magyar természetkuta­
tónak, Petényi Salamonnak, a ki abban fárado­
zott, hogy megírja a magyar állatvilág természet­
históriáját, kézirati műveiből kezébe jutott egy 
töredék. A nagyérdemű tudós hátrahagyott ira­
tainak javarésze tűzvésznek lett áldozata, más 
részük elkallódott. Pedig, mondja Hermán, ha 
Petényi kézirataiból csak az látott volna napvi­
lágot, a mi eredeti szógyűjtés vala, a magyar 
természethistóriai műnyelv kincses házának le 
lett volna benne téve az első alapja. Az említett 
töredék magában foglalta a Petényitől megfigyelt 
hatvanhét halfaj nevét és elterjedési viszonyait, 
a hozzátartozó százhetvenöt magyar népies el­
nevezéssel együtt. 

E töredék keltette föl szerzőben a vágyat, hogy 
a tárgygyal foglalkozzék. Egy halnév helyes meg­
állapítása vitte Siófokra. «Itt — uja —szememet 
szúrta a soknemü halász-szerszám, a sok magya­
ros mesterszó csak ugy csengett a fülembe, 
kezdtem jegyezgetni s egyszerre olyan munka­
kedv, mondhatnám lelkesedés lepett meg, mint 
még soha. Eszembe jutott, hogy a halászat az 
emberiségnek ősfoglalkozása, hogy szerszáma, fo­
gása a népismeret, az ősrégészet szempontjából 
legalább is érdekes lehet, mert hisz ős foglalko­
zások terén a nép szívósan ragaszkodik az ősihez. 
Hátha egy-egy nyom elvezet oda is, a hol az írott 
történet néma'? Felötlött az is, hogy a magyar 
halászat hanyatló félben van, a rétségek eltüne­
deznek, a szabályozott folyók elvesztik ősi ter­
mészetüket ; ezzel megcsökkennek a halászat régi 
módjai, az ősi szerszámok s ezekkel örökre el­
vész egy egész szókincs. Meg kell hát menteni, 
a mi még megvan. Elgondoltam, hegy a halász­
életnek vannak vonzó, mindenkit érdeklő eljárá­
sai, szólásai, alakjai, a melyeknek könyvben, kép­
ben alig van nyomuk; hogy szótáraink duzza-
doznak a ráfogásos dolgoktól, de sőt hogy 
a multaknak fölismerése irányt adhat a jövő­
nek is.» 

A szándék határozattá vált s Hermán Ottó 
1883 nyarán elindult mindenek előtt a Balaton­
hoz, azzal az eltökéléssel, hogy a valóban magyar 
halászatot fogja tanulmányozni. Útba ejté a ve-
lenczei tavat, innen ment Siófokra, onnan Ko­
máromba, majd Szegedre. Elővette Budapestet, 
aztán — halászati pörök tanulmányozása végett 
— Enyingre, aztán Körös-Tarcsára, onnan a Szá-
delö völgybe, majd a Bodva mentére ment. Átcsa­
pott az Ecsedi lápra, később az ipolyhoz; aztán 
ismét bejárta a Balaton partjait, innen átment 
a Tiszához, Csongrádra, Szentesre s újra fölke­
reste Szegedet, különösen Algyő és Tápé ősi 
helyek miatt. 

Hazatérve, az irodalmi anyagban tett kutatá­
sokat, s belefogott a mesterszótár alapvetésébe, 
a helyszínén levázolt szerszámok rajzolásába, a 
halász-képek tervezésébe. A felgyűlt anyag alap­
ján bizta meg a természettudományi társaság a 
• Magyar Halászat könyvé»-nekmegirásávaL A kö­
vetkező években újra elindult kutató útjára. 
Ezúttal a Királyhágón túli részeket, s újra a 
Balatont, Tiszát, Dunát, az Ecsedi lápot, a Drá­
vát, a magyar pisztrángos helyeket, a Szernye-
mocsárt s általában azokat a helyeket járta be, 

melyeken értékes anyagot remélhetett. Ez útjai­
ban jóformán ott lakott a halászok közt, részt 
véve foglalkozásukban, figyelt, tudakolt, jegyzett 
és rajzolgatott. 

Három évig tartó részint ilynemű, részint iro­
dalmi és ábrázoló előkészületek után született 
meg, a műlapok ide nem számításával a 860 nagy 
lapra terjedő munka, melynek minden sora ere­
deti kutatás eredménye s melyhez a 300 illusz-
trácziót is az iró maga rajzolta, csupán ki-
lencz műlapnál vévén igénybe Jankó János se­
gítségét. 

Az érdemes munka beosztásának, tartalmá­
nak behatóbb ismertetését kénytelenek vagyunk 
más alkalomra halasztani. Ezúttal bemuta­
tunk belőle néhány részletet, hogy magát a szer­
zőt beszéltessük, kinek előadása legjobb ajánló­
levélül szolgálhat müvének. A szerző és a kiadó 
társulat szívességéből az érdekes illusztrácziók-
ból is bemutatunk egynehányat, megjegyezvén e 
helyen, hogy a «Tanyavetés» czimű kép a rév­
komáromi dunai halászok életéből van véve s a 
kerítő hálóval való halfogást mutatja. 

MESTERSZÓTÁR. 
Hermán Ottónak a magyar halászatról irt könyvéből. 

A fentebbi czikkekben előforduló kevésbbé, 
vagy irodalmilag épen nem ismert halászati mes­
terszavak magyarázatát a következőkben kö­
zöljük : 

Böncső — Szeged — a fenékhorog hosszában, 
minden tizedik horog után kötött, kisebb sülyesztőkő. 

Bőtök — Balaton, ősbalászat — az öregháló mind 
a két húzókötelének hosszaközepén kötik a bötököt, 
hogy a húzás egyenletességét biztosítsák; ha az 
egyik kötél már annyira van kihúzva, hogy a bötke 
látszik, a másikon ellenben még nem, akkor csak 
emezt húzzák. 

Cserét — Börvely — az Ecsedi lápon azok a he­
lyek, a melyeken állóvíz és nád is van; ellentétje a 
láp. 

Csikgát — Börvely — gátszerűen összehordott 
gaz, melyben bizonyos távolságokban nyílások van­
nak, a melyeken a csík átkelhet; ezekbe a nyílásokba 
állítják be a csíkkasokat (varsákat). 

Csíkkas — Börvely — Csíkvarsa, fűzfavesszőből 
tömötten kötve, egy bejáratú verseggel, hátúi kas­
dugóval. 

Csíkputtony — Börvely, — keményfonású fede­
les, urna alakú, a háton hordozható puttony; gyé­
kényből való. 

Csíktök — Börvely, Kis-Majthény — a Cucurbita 
lagenaria L. körtve alakú fajtája ; kitűnő csíkszállító 
edény, kasornyába foglalva. 

Czéla — Balaton, ó'shalászat — a gyékény és 
öregháló húzókötelén, a bőtökön innen és túl befű­
zött posztódarabkák; jelek a húzás egyenletességé­
nek biztosítására; 1. Bőtök. 

Czibék — Balaton — villás bot, nyele végén 
lánczczal és hámmal. Kötélhúzó szerszám. 

i Farosbárka — Szolnok — kis bárka, a melyet a 
| keczés a ladik után szokott kötni, hogy halászás köz­

ben a fogott halat élve elrakhassa. 
Fejmadzag — Komárom — az, a mely a fenék-

i horog csíptetőjére van kötve s a melynél fogva a 
; horgot viszik vagy fölakasztják. 

Fejni — Bodrogköz, jég alatt való halászat — 
a kijáró kötelet kifejik a lékből, azaz: a jobb és bal 
kézzel fölváltva kihúzgálják; a tehénfejésre emlé­
keztet. 

Feljáró őr — Bodrogköz — a téli vasas szák ke-
; resztőréhez kötött s a víz színét megütő fonal, mely­

hez a pedző van kötve ; a hal jelenlétének árulója. 
Fenékhorog — Komárom — egyes horog, mely 

kővel sülyesztetik el. 
Fisér — általánosan — halkereskedő, ki a fogott 

halat nagyban vásárolja; ilyen alkalmazásban: «a 
halászok várják a fisért >; —világos jele annak, hogy 
a magyar halászott, a német kereskedett. Komárom 
régi jegyzőkönyveiben is meg van különböztetve a 
halász a «phisértől». 

Gyékényes háló — Balaton, ősbalászat — a ba­
latoni halászok öreghálója, gyékényből való úszókkal, 
melyek azonosak a bodrogközi pálhákkal. 

Halszűke — P. K. Acipenser Güldenstaedtii Brdt. 
juv. Tisza m. Petényi Tiszamelléki halászok szájá­
ból a következő magyarázatot kapta: «A halszííke 
akkor jön. mikor szűkén vanaha l» . Innen a név. 
A faj kétségtelen ; a névvel együtt gyűjtöttem. H. 0 . 

Hugygyó — Kopácsi, Komárom — a hal vég­
belének a nyilasa (anus). 

Kasornya — Kis-Majthény — az a vesszőből csa-
i vart kantár, a melynél fogva a csíktököt hordozzák. 

Kaszur — Börvely — a magyar Velenczén divó 
; gyalázkához hasonló, de jobb szerkezetű nád- és láp-
i vágó eszköz; a csikasz legkedvesebb szerszámja, 
j mert fegyvere is. 

Keresztőr — Bodrogköz — a téli vasas szák háló­

ján keresztbe futó fonalak, melyek a hal jelenlétét a 
•feljáró őr és pedzője útján elárulják. 

Keszegoldalt — általánosan — szűk résen a test 
keskenyével, tehát oldalt átbújni; mint testi hiba: 
féloldaílal előbbre járni. Az Abramis lapos testéről 
véve. 

Kullogó — Nagy-Dobrony — rendesen három, 
néha négy czölöpre rakott ülőhely, lábvetővel, mely 
a vész közepén, áradások tükrén készül, csak csóna­
kon érhető el; az örvöshálóval való halászatra szol­
gál s igazi «czölöpépítmény». Leginkább tavaszkor 
dívik ; télire kihányják. . 

Küszvágó — Balaton — a Sterna hirundo ha­
lászneve. 

Láb — Bodrogköz — a bokorháló két kávája; 
Komáromban a hálókötőtű alsó, kivágott vége ; álta­
lánosan a pántoknál a beakasztó horog. 

Lajt — Szeged, Komárom, Tata — kerékre alkal­
mazott hosszú, lapos hordó, melyben vizet hordanak, 
de halat is szállítanak; Komáromban az a fedeles 
kád is, a melyben az élő halat targonczán a piaczra 
szállítják. 

Lápibot — Börvely — villásvégű bot, melylyel a 
csikasz az ingó lápot vizsgálgatja, hogy biztosan lép­
hessen. 

Léhés — általánosan — a fonal, a melyből a hálók 
kötve vannak; de sok helyen az öregháló maga is, 
mely tavakon zsákos — gyalom •— folyókon csuk 
ritkán az. Igazi halászneve öregháló — 600 méterig 
hosszú, 21 méterig mély —; a Balatonnál néha «hú­
zóháló* is; Csongrádon a megtöltött hálókötőtű is 
«léhés». 

Mércze — Nagy-Bereg — jó fél literes, ftízvessző-
ből fonott mérték, a melybe 10 krajczár ára csík 
fér el. 

Méregtű — Székelyföld — Euphorbia palustris, 
farkasfű; a pisztrángos vizekbe törik, hogy a hal 
elkábuljon. 

Mereglye — Derczen — a csíkkason azok a vesz-
szők, a melyek a kas hosszában futnak, tehát vázát 
alkotják. A Tisza mentén azok a karók, a melyek 
közé a marázsahálót kifeszítik. 

Monkű — Balaton-Füred — az öregháló zsákja 
alján alkalmazott nagyobb kő, 1. Monykő, Munki, 
Törökkő. 

Nagypiczés — Tápé—fenék-, pörgettyűs-, kabak-
boroggal halászó halász. A bokor feje is. 

Nyargaló bárka — Komárom — szandolin alakú 
haltartó, melyet a halászok a csónak után kötve ma­
gukkal visznek. 

Örvösháló — Miskólcz — berendezés szerint 
olyan, mint a téliszák, t. i. keresztőrrel és feljáró­
őrrel, de rúdon jár, semmi súlyozója. 

Fákász — Kornádi — rétsági kishalász, vadász, 
ki az egész évet a rétségben halászattal, vadászattal 
töltötte. A szabályozásokkal tünedezőfélben van. Bi­
hari szó s az Ecsedi láp körül ismeretlen, • noha a 
fajta ott még, «lápi ember, csikasz» néven akad. 

Pallókő (kű) — Szeged — a fenékhorgon a kikö­
tött vég felőli első, nagyobb kő. 

Pára — sok helyen — átlyukasztott kéreg- vagy fa 
darabok; az előbbi nyárfa, az utóbbi vörös fűz, me­
lyet a hálózatok fölére fűzve — kötnek, hogy úszva 
járjon a vízen. 

Patony — Szentes, körösi halászok — az a vé­
kony zsineg, a melyre a horog erősítve van. 

Szák, kanál alakú merítő háló ; van feje, nyele és 
ágasa. Evvel hordják a fogott halakat a bárkába s 
evvel szedik ki a prédát a vejszéből. Egy a mereg-
gyűvel. 

Szakócza — Keszthely — jégvágó fejsze. 
Szárnyas varsa — Balaton, Komárom, Szeged 

— a halak betévedésére számító, hálóból kötött, 
abroncskeretű eszköz, vörösökkel, hogy a betévedt 
hal ki ne találjon ; karók közé feszítik ki. 

Tapogató, abroncs-keretre vont vagy nyeltelen 
háló, mely olyan kosárhoz hasonlít, a minővel a tyú­
kokat borítani szokták. Sekély vízben a halász majd 
ide, majd oda borít (tapogat) vele, a menekülő hal a 
hálóba ütődve érezteti jelenlétét; sokszor az egész 
vesszőből való. 

Tat — Komárom — kis párkánylécz az ülésdesz­
kán ; az ide-oda csúszás megakadályozására. 

Túzsér — Balaton, őshalászat — nagyobb tégla­
darab, mely a gyékényes háló szárnyának felehosszát 
jelezve, az alínra van kötve. 

Uszóka — Erdovidék, Olt mentén — 1. Tutaj, 
Pallóka; a horogra vonatkozik. 

Varsinta — H. O. — Acerina, Schraitzer — Cuv. 
L. — Balaton ; az első példányt, mely minden két­
séget eloszlatott, a tihanyi halászok fogták ki előt­
tem ; de A. cernua is. 

Végkü — Balaton-Füred — nagyobb kő, mely az1 

eresztőháló két végét lehúzza. 
Vejsze v. vejsz — nádfalakból készült, sulyokkal 

az iszapba bevert, a halak betévedésére számító ké­
szülékek. 

Verség — Börvely. Kis-Majtény — 1. Vörcsök. 
Viliiktőke — Szentes, körösi halászok —• a szen­

tesi viliikháló derékfája, melybe a kánvák (kávák) 
járnak s mely emelő gyanánt is szolgál. 

Vörcsök — Balaton — a varsa szűk bejárója, a 
melyen a hal betéved. 
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A HÓDÍTÓ ROBUR. 
V E R N E G Y U L A R E G É N Y E . 

FORDÍTOTTA HUSZÁR IMRE 
XI. FEJEZETr 

(Folytatás.) 
XII. Melyben Prudent bácsi haragja a sebesség 

négyzetével egyenes arányban fokozódik. 

Ha valamikor, ugy kétségkívül a következő öt­
ven óra alattvolt kénytelen Prudent bácsi és Evans 
Phil lemondani minden reményéről a megszö-
késnek. Vájjon attól félt-e Kobur, hogy foglyait 
nehezebben fogja megőrizhetni míg Európa felett 
átutazik? Lehetséges. Egyébiránt jól tudta, hogy 
menekülésük érdekében mindenre készen álltak. 

Bármint legyen is, minden szökési. kísérlet 
egyértelmű lett volna az öngyilkossággal. A ki 
óránkint száz kilométernyi sebességgel haladó 
gyorsvonatról leugrik, talán csak az életét kocz-
káztatja, de a ki óránkint kétszáz kilométernyi 
sebességgel száguldó expressvonatról ugranék le, 
határozottan maga keresné a halált. 

Már pedig épen ezzel a maximális sebességgel 
röpült tova az Albatros, felülmúlván a fecske 
röptének sebességét is, a mely nem nagyobb 
óránkint száznyolczvan kilométernyinél. 

Bizonyos idő óta az éjszakkeleti szelek, az 
Albatros irányára nézve különösen kedvező foly­
tonossággal uralkodtak. A léghajó ugyanis szél 
iránt haladt és utjának általános irányát nyugat 
felé vette. De a szelek lassankint kezdtek csilla­
podni, nemsokára lehetetlen volt a fedélzeten 
maradni, mert a mozgás gyorsasága megakasz­
totta a lélegzést, sőt a két utas egy bizonyos 
pillanatban lesodortatott volna a fedélzetről, ha 
a légnyomás nem szorította volna őket a rekeszük 
falához. 

Szerencsére a kormányos észrevette őket kalit­
kájának ablakán keresztül és a villamos csen-
getyű figyelmeztette az első zárkában tartózkodó 
legénységet. 

Négyen közülök azonnal a fedélzet hátulsó 
részére csúsztak négykézláb. A kik valaha voltak 
a tengeren, viharos időben szél ellen haladó ha­
jón, emlékezzenek vissza az akkor átélt perczekre 
és meg fogják érteni, milyen borzasztó lehetett 
az a légnyomás, a melyet azonban ezúttal az Al-
batros maga idézett elő páratlanu gyors röptével. 

Végre is lassítani kellett a hajtócsavarok moz­
gását, hogy Prudent bácsi és Evans Phil vissza­
térhessenek a kabinjukba. A rekeszekben, mint 
a mérnök előre megmondta, kényelmesen beszív­
ható volt a levegő. 

De mennyüe szilárd alkattal bírhatott e lég­
hajó, hogy képes volt ellentállni ily nyomásnak! 
Valóban, ez már határos volt a csodával. Az elül 
és hátul levő hajtócsavarok forgását már látni se 
lehetett. Ellenállhatlan erővel fúrták be magukat 
a légrétegbe. 

Az utolsó város, a melyet a fedélzetről láthat­
tak, Asztrakhán volt, a Kaspi-tenger éjszaki 
partján. 

«A sivatag csillaga» — kétségkívül valamelyik 
orosz költő adta neki e nevet — most már ötöd­
vagy hatodrendü várossá sülyedt alá. Az egyszerű 
kormányzósági székhely a Volga két kilométernyi 
széles torkolatánál, egy pillanatra megmutatta 
fölöslegesekké vált mellvédekkel ellátott falait, 
ősrégi tornyait a város közepén, modern ízlésben 
épült templomai tőszomszédságában álló mecse­
teit és székesegyházát, melynek kék csillagokkal 
borított és erősen megaranyozott öt kupolájáról 
az ember azt hihetné, hogy az égboltozatból 
vannak kihasítva. 

E ponttól fogva az Albatros röpte nem volt 
egyéb eszeveszett száguldásnál az űrben, mintha 
azok a mesés hippogriffek lettek volna eléje 
fogva a melyek minden egyes szárnycsapásukkal 
egy mérföldnyi utat tesznek meg. 

Július 4-én reggeli tiz óra volt, mikor a lég­
hajó éjszak-nyugati irányt vett és körülbelül a 
Volga völgye hosszában haladt tova. A folyam, 
két oldalán a Don és az Ural lapályai terültek el. 
Ha az utasok vethettek volna is egy pillantást e 
nagy kiterjedésű területekre, alig lett volna idejük 
megszámlálni a városokat és falukat. Végre este­
felé a léghajó elhagyta Moszkvát a nélkül, hogy a 
Kremlin lobogóját üdvözölte volna. Tiz óra alatt 
hagyta hátra azt a kétezer kilométernyi távolsá­
got, a mely Asztrakánt Oroszország hajdani fő­
városától elválasztja. 

Moszkvától Sz.-Pétervárig a vasúti vonal hosz-

szusága nem több ezer kétszáz kilométernyinél. 
Ez tehát csak hat órai időt vett igénybe. Az Al­
batros egy express-vonat pontosságával érkezett 
meg Sz.-Pétervár és a Néva partjai felett hajnali 
két órakor. E magas szélességi fok alatt rendkí­
vül világosak az éjszakák június és július hóna­
pokban s e körülmény lehetővé tette egy pilla­
natra a nagy kiterjedésű főváros láthatását. Majd 
a finlandi öböl, az aboi szigettenger, a Balti­
tenger és Svédország következett Stockholm irá­
nyában, továbbá Norvégia, Krisztiania irányában. 
E kétezer kilométernyi ú t hátrahagyásához 
nem kellett tiz óránál hosszabb idő. Valóban azt 
lehetett volna hinni, hogy többé semmiféle em­
beri hatalom se lenne képes csökkenteni az Al­
batros gyorsaságát. 

A léghajó mindazonáltal mégis megállapodott 
Norvégiában, épen a hires Kjukanfos vízesés fe­
lett. A Guszta, a melynek orma a Telemark e cso­
daszép vidéke felett kiemelkedik, olyan volt mint 
egy óriási határkő, a melyen túl mintha nem lett 
volna szabad tovább haladnia nyugati irányban. 

Az Albatros e ponttól fogva csakugyan egyene­
sen déli irányba is tért, a nélkül azonban, hogy 
a sebességét mérsékelte volna. 

És mit tett Frycollin e képtelen hajsza alatt ? 
Frycollin szótlanul heverészett a kabinjában, a 
mikor csak a szerét tehette, aludt, kivéve mikor 
ehetett . 

Ilyenkor Tapage, a szakács, beszélgetett vele és 
jól mulatott rémületén. 

— No hát most mért nem ordítunk fiam ? . . . 
Pedig kár magadat tartóztatnod . . . Két órai 
«vontatásba* kerülne az egész! . . . És most oly 
nagy gyorsasággal haladunk, hogy ez pompás 
légfürdő volna csúzos bántalmak ellen ! 

— Előttem úgy rémlik, mintha minden szerte 
akarna hullani, ismétlé Frycollin több izben. 

— Az is lehetséges, fiam! De oly gyorsan rö­
pülünk, hogy le se bírnánk esni! . . . Ez nagyon 
megnyugtató gondolat. 

— Azt hiszi ön? 
— Szavamra mondom. 
Az igazat megvallva és a nélkül, hogy túloz­

nánk, mint a derék Tapage tette, annyi bizonyos, 
hogy e sebességnél fogva az emelő csavarok mű­
ködése kissé csökkent. Az Albatros úgy siklott vé­
gig a légrétegen, mint egy congrev-röppentyü. 

— És ez még soká fog így tartani ? — kérdé 
Frycollin. 

— Soká ? . . . Oh nem! feleié a szakács. — 
Legfölebb csak életfogytig. 

— Oh! — kiáltá a szerecsen és újra kezdte so­
pánkodás ait. 

•— Vigyázz magadra, Fry fiam, vigyázz ma­
gadra ! — monda Tapage, mert a mérnök úr még 
egyszer a kádba ültethet á m ! 

És Frycollin a fohászkodásait a szokottnál na­
gyobb falatokkal nyomta vissza magába. 

E közben Prudent bácsi és Phil Evans, a kik 
nem szoktak czéltalanul rekriminálni, egy hatá­
rozatban állapodtak meg. Kétségtelen volt, hogy 
a szökésre gondolni se lehet. De ha nem is jut­
hat tak le a földgömbre, nem volna-e lehetséges 
tudatni a földgömb lakóival, mi lett a Weldon 
Institute elnökéből és titkárából eltűnésük óta, 
ki rabolta el őket, müyen röpülő-gépen tartatnak 
fogva és nem volna-e lehetséges barátaikat rábírni, 
hogy valamely merész kísérletre vállalkozzanak 
oly czélból, hogy őket Kobur kezei közül kisza­
badítsák. 

Levelet irni ? . . . De hogyan ? Elég volna-e az 
életveszélyben forgó tengerészeket utánozni, a 
kik egy palaczkba pecsételnek egy iratot, a mely 
a hajótörés helyét és idejét jelöli és a palaczkot 
a tengerbe dobják? 

De itt a tengert a légkör helyettesítette. A pa-
laczk nem maradna a légkör-tenger felszínén és 
igen valószínű, hogy soha senki se találná meg, 
hacsak nem pottyannék véletlenül valakinek a 
fejére, a mely esetben könnyen megtörténhetnék, 
hogy bezúzná az illető koponyáját. 

De utóvégre is a két utasnak nem állt egyéb 
eszköz rendelkezésére és már fel akartak ál­
dozni egy palaczkot, mikor Prudent bácsinak 
más gondolata támadt. Tudjuk, hogy burnótot 
szokott szívni ós ezt a csekély rossz tulajdonságot 
megbocsáthatjuk egy amerikainak, a ki bagóz-
hatnék is, ha neki úgy tetszenék. Burnót-ked-
velő létére volt burnótszelenczéje is — a mely a 
légi utazás alatt teljesen kiürült. A bumótsze-
lencze alumíniumból készült. Ha ezt ledobnák 
az Albatrosról és valamely becsületes ember 
megtalálná, bizonynyal elvinné a rendörségre, a 
hol elolvasnák az iratot, a melynek rendeltetése 

volna tudtul adni a világnak, nuly helyzetbe 
jutottak a Hódító Eobur áldozatai. 

így is történt. Az irat rövid volt, de mindent 
magában foglalt, még a Weldon Institute czímét 
is és a kérelmet, hogy a közleményt rendeltetési 
helyére juttassák. 

Aztán Prudent bácsi a szelenczét, a mely az 
iratot tartalmazta, jól begöngyölgette és bekö­
tözte egy darab vászonba, részint azért, hogy 
leesés közben ki ne nyíljék, részint pedig azért, 
hogy a földön darabokra ne törjön. Most már 
csak kedvező alkalomra kellett várniok. 

E villámgyors utazás alatt a legnagyobb ne­
hézség abban ál l t : kimenni a zárkából, hason­
csúszni a fedélzet párkányáig, a lesodortatás ezer 
veszélye közt ós pedig titokban, a nélkül, hogy 
valaki észrevehetné. Másfelöl pedig arra is kel­
lett vigyázni, hogy a szelencze ne essék vala­
mely tengerbe, tóba vagy folyamba, mert más­
különben örökre veszve volna. 

Mindazonáltal nem látszott lehetetlennek, 
hogy a két útitárs ily módon érintkezésbe lépjen 
az emberlakta világgal. 

De e perczben fényes nappal volt. Czólszerübb-
nek tartották bevárni az éjszakát és felhasználni 
akár a sebesség mérséklését, akár egy netaláni 
megállapodást, arra, hogy kimenjenek a zárká­
ból. Talán így lehetséges lesz eljutni a fedélzet 
párkányáig és az értékes burnótszelenczét vala­
mely város fölött elhajítani. 

Az Albatros, miután a Guszta irányában el­
hagyta Norvégia területét, délfelé tartott ós épen 
a 0 hosszúsági fokon vagyis Paris délkörén haladt 
tovább. Következőleg elhaladt az éjszaki tenger 
fölött, igen érthető nagy meglepetésére az ezer­
nyi hajóknak, a melyek Angolország, Holland, 
Francziaország és Belgium közt a parti kereske­
dést közvetítik. Ha a szelencze nem pottyannék 
véletlenül a hajók egyikének fedélzetére, akkor 
nagyon valószínű, hogy meg sem állna a tenger 
fenekéig. Prudent bácsi és Evans Phil tehát kény­
telenek voltak kedvezőbb pillanatra várni. Külön­
ben, mint látni fogjuk, csakhamar igen jó alka­
lom kínálkozott tervük megvalósítására. 

(Folytatása következik.) 

A CSÁKLYAI Kő.* 
SZÁSZ KÁROLYTÓL. 

Mint egy ledöntött óriás, 
Arczával az ég felé: 
Úgy tűnik a Csáklyai-kő 
A bámuló utas elé. 

Erdély, te mindig óriások 
Szülője voltál, jól tudom. 
Ez is itt tombolt valaha, 
Erdély, hazám, határidon. 

Az égiekkel harczra kelt, 
De csúfot vallott pártütése: 
Mert boszuálló mennykövek 
Sújták agyon s itt fektetek le. 

S hogy emberek hazája löl 
Szép bérezés ország, drága Erdély, 
Azóta is csak hősöket, 
Csak óriásokat növeltél. 

Rómával itt vitt győztesen, 
S legyőzve önkardjába dőlt 
A büszke dák, hős Decebál — 
Estétől megrendült a föld. 

I t t küzde, győze, nagy Hunyad, 
E tér itt őrzi láb-nyomát — 
Alakja árnya égbe nyúl 
S fényi' egyre még, négy százon á t ! 

I t t Bethlen — a Bákócziak — 
Itt Wesselényi — ismerém! 
S Bem, törpe testű óriás, 
Itt győze muszkák tengerén! 

Az óriások faja — hajh! — 
Már kifogyott; csak maga van 
A Csáklyai-kő, sírkövük, 

• Némán, setéten, zordonan. 
* Enyedtől Fehérvárig menve, nyugatra hosszú bércz-

sor látszik, melyből a csáklyai kő körrajzával egy 
égbe néző óriási emberarczot (a XVI. Lajos profiljá­
hoz hasonlót) mutat. Tovább a Pilis a hanyatt fekvő 
óriás térde. 

* * 
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IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A • Budapesti Szemle > áprilisi kötetének gazdag 

sorozatát Péterfy Jenőnek «Csengery Antal mint iró* 
czimű tanulmánya nyitja meg, melyben Csengerynek 
összegyűjtött munkáiról szólva, mélyre hatón jellemzi 
Csengery irodalmi működését. Hunfalvy Páltól a ne­
gyedik közleményt olvassuk Erdélyben tett érdekes ta­
pasztalatairól; Berzeviczy Albert befejezi gr. Vitzthnm 
szász államférfiú emlékiratainak ismertetését. «A só­
bánya-jegyekről » kiváló szakismerettel irt tanulmányt 
veszünk Kornfeld Zsigmondtól; «Ot év a szerb egy­
ház életéből» —y— s-től, «Az orvosi tudományok ta­
nítása és tanulása*,Molnár Viktortól, oly dolgozatok, 
melyek a komoly ismeretkörben igen tanulságosak. 
A szépirodalom barátai e kötetben találják Csiky 
Gergelynek a Kisfaludy-társaság által megjutalmazott 
«A komédiási czimű egyfelvonásos vígjátékát; Szász 
Károlytól «A szentimrei mezőn» czímmel két költe­
ményt, melyeket a Kisfaludy-társaságban olvasott föl, 
s melyek közül az elsőt mutatványul fentebb közöljük; 
továbbá Neumann fordításában «Dal» Wolf Tann-
háuseréből. Marczali Henrik a németek kitűnő tör­
ténetírójának, Ranke-nak • Világtörténeté*-bői a 
most megjelent utolsó kötetről ir, azt a részt emelve 
ki belőle, melyben Ranke a magyarok honfoglalásá­
ról és a kereszténységre való áttérésökről szól, még 
pedig a nagy tudóshoz méltó figyelmes gonddal 
vizsgálva a magyar historikusok nézetét is. Hunfalvy 
János egy régi délszláv tudóssal, Boskovich Bogerrel 
ismertet meg, kinek halála századik évfordulóját pár 
hét előtt ülte meg a zágrábi akadémia. A czikkeket 
egy polémikus felszólalás fejezi be Salamon Ferencz-
től: «Glossák Pauler Gyula nyilt levelére". A könyv­
ismertetések Hellebrant Árpádnak az akadémia 
könyvtárában levő ősnyomtatványok jegyzékéről, 
Csanádi G. és Plosz P. «A borászat könyve» művéről 
(ismerteti Lengyel István) stb. szólanak. 

Hermán Ottónak a természettudományi társulat 
kiadásában épen most megjelent nagy könyve a 
magyar halászatról irodalmunkban oly jelenségnek 
tekinthető, mely kiválóan megérdemli, hogy vele 
tüzetesen foglalkozzunk. A könyvkiadó-társaság és az 
érdemes szerző szívesek voltak kérésünkre a nagy 
értékű munka iveit még a könyv megjelenése előtt 
rendelkezésünkre bocsátani, hogy azokból lapunk 
közönsége számára szemelvényeket válogassunk. 
Ez az oka, hogy mai számunk legnagyobb részében 
e könyv ismertetésének van szentelve, a mi által 
nemcsak az eredeti forráskutatáson alapuló tudomá­
nyos nagy munka iránti méltánylásunknak kíván­
tunk kifejezést adni, hanem egyúttal tájékoztatást, 
hogy úgy mondjuk kalauzt nyújtani olvasóink azon 
részének, a kik e művet megszerezni óhajtják. 
Ez magyarázza meg. hogy lapunk anyagának — még 
folytatásos részeknek is — jelen számunkból ki 
kellett maradni. 

TJj kis tükör, útmutató a községi közigazgatás 
terén legszükségesebb tudnivalókról. Községi kép­
viselők, birák, elöljárók és az olvasva tanulni szerető 
magyar nép számára: törvények, i-endeletek és szak­
munkák alapján irta Barta László fővárosi tanács­
jegyző és a • Községi Közlöny* szerkesztője. Riadta | 
Hornyánszky Viktor akadémiai könyvkereskedő. I 
A könyv magában foglalja, népszerű alakban, mind- j 
azokat a törvényeket, melyeket mindenkinek tudni 
kell, főképen pedig a községeket illető törvényeket, \ 
melyek oly nagy tömeget tesznek, hogy községi 
emberektől várni sem lehet azok végig lapozását, 

Czélja: bíráink s a községi elöljáróságok többi 
tagjainak, átalában pedig azon jobbmódu földművelő 
gazdáinknak kezébe, kikből a községi képviselők és 
elöljárók választatnak, olyan könyvet juttatni, mely­
ből a hazai közjogra, a közigazgatásra, a közokta- I 
tásra, az adórendszerre, a honvédelemre, az igazság- ! 
ügyre, a községek helyes kormányzatára nézve szűk- \ 
séges tudnivalókkal könnyű szerrel megismerkedhet- j 
nek és pedig azon gondolatmenet és azon szójárás 
szerint, mely az ő sajátjuk. Népszerűsíteni azon 
átalános ismereteket, melyekre a községi képviselő­
nek, bíráknak, közgyámnak, péntárosnak mellőz­
hetetlenül szüksége van, hogy az állásával járó köte­
lességeket fölismerje polgártársai iránti erkölcsi 
tartozásait is hiven és hazafias irányban leróhassa. 
Az író egyik főtörekvése volt az «üj Kis Tüköm-be 
olyan közhasznú dolgokat is felölelni, melyek a társa­
dalmi jólét, a vagyonosodáe és a műveltség előmozdí­
tására alkalmasok. Ilyenek a kisdedóvókra, gvermek-
menedékekre, népkönyvtárakra, hitelszövetkezetekre, 
községi takarékpénztárakra, tűzoltó-egyletek alakítá-
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| sara vonatkozó részei. Jó, ha van olyan könyv, mely­
ből sok mindenre nézve eligazodhatik a falusi ember, 
s melyből első sorban könnyű szerrel megtudhatja, 
hogy mi is tulajdonképen az ő hivatása és dolga ott 
a község házánál. Ara 3 frt. 

Az osztrák-magyar monarkhia írásban és kép­
ben czimű nagy vállalat bevezető kötetéből a tizen­
negyedik füzet hagyta el a sajtót. Két közlemény van 
benne: «Az osztrák-magyar monarchia állatvilága* 
(befejező rész) Mojsisovics Ágosttól, fordította Pasz-
lavszky József, mig a képeket Bank Henrik (a dél­
vidék állatvilágából), b. Ransonnet Jenő (állatélet a 
tenger fenekén). Karger Károly (zárókép) rajzolták 
hozzá. A másik közlemény: «Végigpillantás az oszt­
rák-magyar monarchia alakulásának történetén*, 
néprajzi bevezetés Andrián-Werburg Ferdinánd bá­
rótól, fordította Király Pál. Ebez régi domborművek 
és bronz-művek'rajzai járulnak. Egy füzet ára 30 kr. 
s megrendelhető a Révai-testvérek utján. 

Az egyetemes regénytár, Singer és Wolfner 
vállalata, csinos kiállítású kötetei közt ismét egy érde­
kes külföldi regény foglal helyet, a népszerű franczia 
Írótól, Ohnet Györgytől Sarak grófnő, mely már 
színdarabnak is föl van dolgozva, s a nemzeti színház 

'szintén készül bemutatni. Fordította Sziklay János. 
A regény két külön kötetet foglal el a vállalatban, s 
piros vászonba kötve ára 1 frf. 

Mosolygó lapok, rajzok elbeszélések, humoresz­
kek, irta Haksch Lajos (dr. Muki). A 87 oldalra ter­
jedő füzet tizennégy tárczaszerű apróságot gyűjt össze 
a szerzőnek a lapokban megjelent dolgozataiból. 
Pécsett Paizs József nyomdájából került ki. 

Zenemüvek. Rózsavölgyi és társa kiadásában 
Aliaga Gézától 2 füzet jelent meg. Az egyik: Bácskai 
kvaterkázó nóták (köztük Tóth Kálmántól: «Ne süss 
nap, oh ne süss*); a másik: Két Balatonvidéki ked­
velt népdal és két eredeti dal>. Egy füzet ára 1 frt.— 
Pozsonyban Drodtleff Budolf (Heckenast Gusztáv 
utóda) kiadásában szintén két érdekes uj zenemű 
jelent meg, u. m. 1. Dalkoszoru Petőfi Sándor lyrai 
költeményeiből (németre fordította Schulpe G.) 
6 dal tenorhangra zongorakísérettel, szerzetté Burger 
Lajos, ára 1 frt 20 kr. és 2. négy dal tenorhangra 
zongorakísérettel szerz. Burger L.. ára 1 frt 20 kr. 

A nemzeti színházban szép számú közönség 
gyűlt össze márczius 26-ikán Feuillet 'Egy szegény 
ifjú története színművének előadására, s melegen 
tapsolta az öreg Laroche személyesítőjét, Komáromy 
Alajost, jelenetről jelenetre. A nemzeti színháznak 
oly hosszú idő óta érdemes tagja és széles szerepkör­
nek művészi betöltője, ebben a szerepben búcsúzott 
el a közönségtől, melynek rokonszenvét és érdeklő­
dését bírta mindvégig, s magával is viszi azt a nyu­
galomba. Tapsot, koszorúkat juttatott neki ez estén ; 
pályatársai pedig a színfalak közt rendeztek számára 
családias ünnepélyt. 

Az előadás előtt a színház összes személyzete ösz-
szegyült a színpadon, hogy elbúcsúzzanak a régi 
pályatárstól, kit mint embert is őszinte szeretet ille­
tett meg. Az első búcsúszavakat a színház intendánsa, 
gr. Keglevich István intézte hozzá, utána pedig 
Bercsényi Béla mondott neki «Isten hozzádot* a 
nemzeti színház személyzete nevében s hévvel emlé­
kezett meg a művész színpadi pályájáról, és biztosítva 
őt arról, hogy emléke mindig élni fog volt pályatár­
sainak szívében, szép ezüst kelyhet nyújtott át a mű­
vésznek, ki a meghatottságtól reszkető hangon 
köszönte meg a kitüntetést. Á kehely egyik oldalán 
ez a felirat olvasható: «A nemzeti színház személy­
zete.* 1887. márczius 26», a másikon pedig: «Komá­
romy Alajosnak*. Ezután bevezették a művészt öl­
tözőjébe, hol átnyújtották neki a barátai és tisztelői 
által küldött babérkoszorúkat. A koszorúk közt volt a 
nemzeti színház igazgatóságáé is. 

A népszínház márczius 26-iki bemutató előadását 
érdekkel várták mind a közönség, mind az irói kö­
rökben. Rátkay Lászlótól került színre uj népszínmű, 
oly szerzőtől, ki első darabjával (.FelhőKlári,* mely-
lyel száz aranyos jutalmat is nyert) szerencsésen lé­
pett elő egyszerre, a magyar élet eredetiségeit, költé­
szetet, ép érzéket, drámai erőt és színpadi hatást 
adván egyszerre. Bársony uram az uj darab czíme, 
s ebben is egy darab igazi életet vitt a színpadra; 
drámaköltő ereje sem kisebb, mint első darabjában 
mutatkozik, ezúttal azonban nem oly szerencsés; sok 
felől hordja össze a mese szálait, sok szereplőt fog­
lalkoztat, s a főalak mégsem ugy sikerült,, mint a 
szerző gondolta, nem az a szilárd, erős jellem Bár­
sony uram. 

A népszínmű főalakja egy gazdag alföldi paraszt, 
Bársony Mihály (Tamási), a kivel egy kis politika is 
vegyül a népszínműbe, mert Bársony mint törhetetlen 
függetlenségi párti főember ismeretes. Felesége (Pár-
tényiné), nagyralátó asszony, a ki nagy házat visz és 
uri asszonyt játszik, leányát, Judithoz is (Blaháné) uri 
kisasszonynak nevelve. Ez persze emészti a vagyont 
s Bársony uram hozzá nyúl ama birtokokhoz is,"me-
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lyekre nézve Bodokival pörben van. Igaz, hogy Bársony 
a port már két fórumon megnyerte, de a harmadikon 
váratlanul elveszíti s tönkre megy. Ekkor Bodoki (a 
ki kormánypárti képviselőjelölt s fél Bársonytól) 
ajánlatot tesz Bársonynak, hogy hagyja ott a szélső­
baloldalt, legyen az ő pártján s — nem reflektál a 
pör által nyert birtokra. Bársony először aláírja erre 
nézve az alkut, de mikor a választók megjelennek a 
nemzeti zászlóval és Kossuth-nótával: felülkerekedik 
benne az elvhűség, a zászlót megcsókolja s rá eskü­
szik, így a hőst politikai nézetei buktatják meg, a mi 
népszínműben uj és merész. Ekkor jön a segítségére 
Bükki Feri, a pör alatt levő birtokok gondnoka. Mi­
kor ugyanis Bársony a port kétszer megnyerte, nagy-

j lelkű ajánlatot tett Bodokinak, hogy osztozzanak 
| meg a birtokon, s Bodoki alá is irta az erre vonat­

kozó szerződést, mely Bükki Ferinél maradt.. Ezt 
hozza most Bársonynak, azzal a kikötéssel, hogy 
Judith az ő felesége lesz. Judith, a ki Csaba Sándort 
szereti, erre mérgezési kísérletet tesz, mire a megren­
dült apa visszadobja Bükkinek az irást, s a koldus­
botot választja. Végre azután Bodoki is békejobbot 
nyújt, Bükki intrikáit is meghiusítja az apja, s Judith 
is Csaba Sándorné lesz. 

Az uj népszínműnek sok kiváló része van, jó ala­
kok, egészséges humor. Ilyen Rozmarin Lajcsi alakja, 
egy hányaveti legény, melyet Vidor átalános derült­
ség közt játszott. Tőrül metszett magyar típusú ala­
kokat játszottak Szatmári, Kassai, Német. A büszke 
főalakot, melynek azonban többször meg kell hajlani, 
Tamási eredetiséggel és jellemzetesen ábrázolta s jól 
kidolgozattan mutatta be. Blaháné számára Rátkay 
nem főszerepet irt; a népszínház közönsége pedig 
már megszokta, hogy a népszínműveket e kitűnő 
művésznőért iiják. Tóth Ilkának hatásos naiv szerep 
jutott. A dalok szépek, s Blaháné mély érzéssel éne­
kelte. A szerzőt többször kitapsolták. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia márcz. 28-ikán összes 

ülést tartott Trefort Ágost elnöklete alatt. 
Egyedüli tárgyát tette Szilágyi Sándor emlék­

beszéde Gyárfás István fölött, ki a történetírás terén 
a «Jászkunok történetének* megírásával szerzett 
érdemet 8 1883-ban hunyt el, mikor főművének még 
csak egy része jelent meg, de a többi részt kéziratban 
hagyta. Szilágyi emlékbeszéde bevezetőleg arról az 
emelő és fontos hatásról szól, mely a szabadságharcz 
után a hazai történetírásnak jutott, a mit hazafiasán 
is sikerült teljesíteni. A lelkes ifjú történetíró nem­
zedéknek, mely a régibb mesterek nyomába lépett, 
egyik tagja volt Gyárfás István. A kunok történeté­
nek búvára és megirója székely eredetű családból 
származott. Birói téren (mint tisztviselő, majd meg 
mint kir. táblai biró) is tevékenyen működött. Az em­
lékbeszédet Szilágyi betegeskedése következtében 
Fejérpataki László olvasta fel. — A titkári jelentés 
csak kisebb dolgokról adott értesítést. Dr. Takács 
Sándor kegyesrendi tanár felajánlja az akadémiának, 
hogy a komáromi levéltárban lévő történeti okira­
tokról részletes kimutatást készít. Német Géza vas­
kereskedő összeállította a vaskereskedésre vonatkozó 
magyaros műkifejezések szótárát s beküldte kézirat­
ban. Rényi Rezső Esztergomból köszönetet mond az 
akadémiának «Itália költészete a középkorban* czimű 
munkája segélyezéseért s a sajtó alól kikerült munkát 
is megküldte. 

A Kisfaludy-társaság márczius 30-iki ülésén, 
melyen ismét nagy hallgatóság jelent meg, Gyulai 
Pál elnökölt, s Csiky Gergely adta elő a titkári jelen­
teni valókat. A közoktatásügyi miniszter helyben­
hagyta Phillips amerikai írónak kültaggá történt 
választását; Wahrmann Mór mint alapító tag 200 
forintot fizetett a társulat pénztárába. 

A felolvasások sorát Bérezik Árpád nyitotta meg 
Győry Vilmos fölött tartott szép emlékbeszéddel, 
érzéssel és találóan jellemezvén azt az erkölcsös és 
ízléses hangot, a mely alapját képezte Győry Vilmos 
műveinek. Újra felidézte a hallgatóság emlékébe 
Győrynek finom megfigyelésre valló rajzait, a me­
lyeket igazi bensőség jellemzett. Hosszabb időt szen­
telt a Győry műfordítói érdemei méltánylásának, 
végűi pedig színműírói működését ismertette. — 
Utána Péterfy Jenő tartotta meg székfoglaló érte­
kezését egy magvas tanulmánynyal a tragédiáról, 
melyet fejlődésétől kezdve kisért egész a legújabb 
időkig, hogy feltüntesse, mennyire koruk szellemét 
tükrözték vissza mindig a nagy tragikusok. Schiller­
nél már megkezdődött az élet és költészet meg-
hasonlása, s utána tűnni kezdett az a költői világ, 

-mely kedvezett a tragikai pathosznak, a kiváló ember 
nagyvonásu festésének. A hősök helyett kis emberek 
tragikumát kapjuk most; kicsiben keresik az élet 
tükrét; az oroszlán helyett a hangyát festik, mert 
abban is megvan az élet minden eleme. Hőstettek 
helyett társadalmi kérdések foglalják el a drámát. — 
A székfoglaló beszédet átalános figyelem közt hall­
gatták. 

Az orsz. régészeti s embertani t á r su la t leg­
utóbbi ülésén dr. Hampel József tartott érdekes elő­
adást a hazai ötvösségről. Kimutatta, hogy a közép­
kori hazai sodronyos zománcz-munkákról való ama 
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A MUNKÁCS-BESZKIDI VASUT É P Í T É S I MUNKÁLATAI . 

A HUKLIVAI VÖLGY ÁTHIDALÁSA. 

AZ OPOR ÁTHIDALÁSA. (A STRYJ-BESZKIDI VONALRÉSZEN.) 

fölfogás, mintha azok bizanczi eredetűek volnának, 
téves. Bebizonyítja példákkal illusztrálva, hogy azok 
hazai motívumokon alapulnak. A mik alapul szolgál-
gáltak, azok 15-ik és 16-ik századbeli szövő és hímző 
munkák voltak, sőt kimutatható egyes példákból, 
hogy a hazai ornamentalis motívumok egy évszá­
zaddal előbbre vihetők, Hampel József e becses dol­
gozata az egylet hivatalos közlönyében fog megje­
lenni egész terjedelmében. 

A magyar közművelődési egyesületek kon­
gresszusa szeptember hóban lesz Budapesten. A fő-
kérdés az lesz: szükséges-e az összes közművelődési 
egyesületeknek egy nagy országos szervezetté tömö­
rülni. 

MI UJSÁG? 
A királyné ápril 3-ikán, virágvasárnap este távo­

zik Budapestről, a Herkulesfürdőbe, s az osztrák­
magyar államvasuton hétfőn reggel Báziásba érkezik. 
Itt már várja a dunagőzhajózási társaság nagy sze­
mélyszállító hajója, az «Orient», melyet erre az alka­
lomra a. legnagyobb pompával és kényelemmel ren­

deztek be. Ezen a hajón rögtön folytatja útját a ki­
rályné s egész Turn-Szeverinig rándul le, innen 
azonban Orsovára fordul vissza, hol megfelelő számú 
udvari kocsik várnak rá s kíséretére 8 hintón vonul 
be hétfőn d. u. 5 órakor Herkulesfürdőbe. Itt minden 
előkészületet megtettek arra, hogy a kies helyen ő 
felsége üdülést és s zórakozást találjon. A román kor­
mány intézkedett, hogy az esetre, ha ő felsége a 
román partra ellátogatna, egy zászlóalj vadász üdvö­
zölje, esetleg kirándulásainál kíséretül szolgáljon. 
A zászlóalj már megérkezett Vercsiorovára. 

A trónörökös-pár Abazziában. A Quarnero part­
vidékén a tavasznak márcziusban is megvolt a verő­
fénye és kelleme. Abazziában az időjárás gyönyörű. 
A trónörökös neje virágzó egészségben tölti itt a 
napokat. A múlt hét végén Rudolf trónörökös is 
megérkezett. Márczius 27-én reggel a trónörökös a 
Villa Trieste környékén vadászott és három szalon­
kát lőtt. Hétfőn ő fensége Süberhuber Antallal, az 
osztrák turista-klub elnökével és kíséretével reggel 
kilencz órakor az «Adler* torpedónaszádon Cherso 

A MUNKÁCS-BESZKIDI VASUT TÉR­
KÉPE. (A «Műszaki Lapok»-ból.) 

szigetére ment és 
megmászta az Os-
sero hegyet. A te­
tőn, chersoi nép cso­
portja köz ott,a trón­
örökös lefényképez­
tette magát. A szigetlakók ünnepléssel vették kö­
rül a királyfit, ki délután két óra felé tért visz-
sza ide. Abazziában a bécsi Udel-féle négyes hang­
versenyt rendezett melyen a trónörökös-pár és József 
főherczeg is megjelent családjával együtt. 

A román királyi pár a berlini ünnepélyekről visz-
szatérőben néhány napot — uralkodónk meghívá­
sára — Bécsben töltött, honnan márczius 31-ikén 
utaztak vissza Bukarestbe. Budapestre déli 2 óra 
körül érkeztek az osztrák-magyar államvasuton. 
Az indóházban Farra Sándor budapesti román konzul 
üdvözölte a királyi párt, s bemutatta a konzulátus 
tisztviselőit, kiket a király a szalonkocsi ajtajában 
fogadott. Negyed órai időzés után folytatták utjokat 
Bukarest felé. 
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A z u j o r s z á g h á z é p í t é s é t a m o s t a n i tavaszszal 
k e z d i k m e g . T u l a j d o n k é p e n m á r tava ly h o z z á fogtak 
a ta laj e g y e n g e t é s é h e z , a s z ü k s é g e s irodai , üz le t i h e ­
l y i s é g e k , s z i n e k é p í t é s é h e z , m e l y e k egész t e l epe t 
a lkotnak. 

A z idén az n lapozást akarják b e v é g e z n i , a m i n e m 
k i s feladat, m e r t k ö z v e t l e n a D u n a me l l e t t e m e l k e d ­
v é n a r o p p a n t é p ü l e t , a föld alatti m u n k á l a t o k rend­
kívül i n e h é z s é g e k k e l é s kö l t ségekke l v a n n a k össze­
k ö t v e . A z alapfalak, a p i n c z é k alja c supa v ízál ló b e t o n 
lesz , n e h o g y a D u n a v i z e fö l fakadjon. N e h e z í t i a 
m u n k á l a t o k a t a város i v í zveze ték szü'vőkutjainak, 
é p ü l e t e i n e k e l b o n t á s a , b e t ö m é s e . H o g y m i l y n a g y 
m u n k a az a l a p o z á s e lkész í t é se , k i tűnik a kö l t s égekbő l , 
m e l y e k a hat százezer for in ton o k v e t e t l e n fe lü l l esz ­
nek , sőt az e g y mi l l i ó t is m e g k ö z e l í t h e t i k . Steindl 
I m r e m ű e g y e t e m i tanár, k inek tervei s zer in t épül az 
uj országház , az a lapozás rész le tes t erve i t a n a p o k b a n 
terjesz te t te az o r s z á g o s végrehaj tó b i zo t t ság e l é . 

A p á r i s i e g y e t e m e s k i á l l í t á s é s M a g y a r o r s z á g . 
S a i s s y Amaclé , k i n e k n e v e , hoszszas k ö z t ü n k időzése 
r é v é n , e l ég i smere te s , Par i sbó l , B u d a p e s t r e érkezett . 
A franczia k o r m á n y m e g b í z á s á b ó l jár n á l u n k , azzal a 
küldetésse l , h o g y M a g y a r o r s z á g o n , v a l a m i n t Szerbiá­
b a n é s R o m á n i á b a n az 1889-d ik i párisi e g y e t e m e s 
k iá l l í tás é r d e k é b e n m u n k á l k o d j é k . 

M a g y a r t u d ó s K e l e t e n , Fraknói V i l m o s apát­
k a n o n o k , a t u d o m á n y o s a k a d é m i a főtitkára, E g y i p ­
t o m b ó l a S t a n g e n - f é l e u tazó exped icz ióva l m á r c z i u s 
k ö z e p é n indu l t el J e r u z s á l e m felé , h o v á a húsvé t i 
n a g y h é t r e érkezik. F r a k n ó i m é g hosszabb ide ig m a ­
rad ke l e t en , a l k a l m a s i n t e g é s z e n s zep tember ig . E z i d ő 
alatt az a k a d é m i á n á l a főtitkári t eendőket Gyulai P á l 
teljesít i , s a május i n a g y g y ű l é s r e i s ő kész í t i el a t i tkári 
j e l e n t é s t . 

G v a d á n y i e m l é k e . S z a k o l c z á n a u g u s z t u s 18- ikán 
j e lö l ik m e g emléktáb láva l az t a házat , m e l y b e n a 
• P e l e s k e i nó tár ius" , « R o n t ó Pál» s tb . szerzője lakot t . 
A z ü n n e p é l y r e m e g h í v j á k a tud . a k a d é m i á t és az 
i r o d a l m i társaságokat . A z emléktábla fekete már­
v á n y b ó l készül t szürke d i s z í tményekke l , fe lső ré szén 
lant ékeskedik, a latta a k ö v e t k e z ő fel irat : l E z e n 
h á z b a n lakot t gróf G v a d á n y i Józse f m a g y a r l o v a s 
generá l i s é s koszorús kö l tő 1 7 8 3 - t ó l 1 8 0 1 - i g . Szü le te t t 
1 7 2 5 - b e n , m e g h a l t 1801-ben .» 

U j a b b m e r é n y l e t a c z á r e l l e n . M á r c z i u s u t o l s ó 
napján az a h i r terjedt el az európai fővárosokban , 
h o g y a czár é l e t e e l l e n G a c s i n á b a n ujabb m e r é n y l e t e t 
in t éz tek , d e a czár s é r t e t l e n m a r a d t . A z orosz n a g y ­
k ö v e t s é g e k a z o n b a n s e m m i h i r t s e m kaptak S z e n t -
Pétervárró l . M é g m á s n a p s e m n y e r t m e g e r ő s í t é s t a 
hir , sőt t öbb oldalról a lapta lannak j e l e n t e t t é k . 

A k h o l e r a m i a t t i s m é t a g g o d a l o m v a n B u d a p e s t e n . 
A köze lebbi n a p o k b a n az a lsóbb n é p o s z t á l y b a n k é t 
o l y e se t fordul t e lő, m e l y e t az orvosok g y a n ú s n a k 
ny i lván í to t tak . A z e g y i k n e m vol t kho lera , a más ika t 
kho lera nos trasnak konstatá l ták, m i g dr. S c h e u t h a u e r 
e g y e t e m i t a n á r a h ír lapok ut ján azt á l l í totta , h o g y ő 
m i n d a ké t e s e t b e n m e g t a l á l t a a kho lera -bakter iumo-
kat s ebből az ázs ia kho lera j e l o n t k e z é s é t látja. A vá­
rosi főorvos , dr. G e b h a r d t e l l e n b e n azt j e l e n t i ki, 
h o g y kho lera -e se t n e m fordult elő. A k é t b e t e g is t u l 
v a n m i n d e n v e s z é l y e n és ujabb e se tek n e m merül tek 
föl. M i n d a z o n á l t a l a török k o r m á n y r ö g t ö n az e l ső 
h írekre e l rende l t e a Magyarországbó l é r k e z ő szál l í t ­
m á n y o k r a a vesz tegzár t . 

Előfizetési felhívás. 
« i V a s á r n a p i U j s a g » e» « P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k > 

1 8 8 7 . a p r i l - s z e p t e m b e r i f é l é v i f o l y a m á r a . 
L a p u n k a z o n t. e lőfizetőit , k iknek előf izetése 

m á r c z i u s h ó v é g é v e l lejár, fölkérjük az e lőf izetés 
m i e l ő b b i meguj i tására , n e h o g y a lap k ü l d é s é b e n 
f e n n a k a d á s á l l jon be . 

Előfizetési föltételeink. 
N e g y e d é v r e ( á p r i l — j ú n i u s ) : 

A Vasárnapi Ujság 2 frt — kr 
A Vasárnapi Ujság a «Világkrónikával* együtt 2 • 5 0 • 
A Vasárnapi Ujság éa Politikai Újdonságok 3 s — « 
A Vasárnapi Ujság és Politikai Újdonságok a 

^Világkrónikával* együtt 3 • 5 0 » 

F é l é v r e ( á p r i l — s z e p t e m b e r . ) 

A Vaaárnapi Ujság 4 frt —kr 
A Vasárnapi Ujság a tVüágkrónikával* együtt 5 t — i 
A Vasárnapi Ujság és Politikai Újdonságok ___ 6 « — • 
A Vasárnapi Ujság és Politikai Újdonságok a 

• Világkrónikával* együtt 7 . — • 

A • P o l i t i k a i U j d o n s a g o k . - h o z . M a g y a r G a z d á i 
c z i m alatt ké t h e t e n k é n t megje l enő g a z d a s á g i l a p v a n 

c s a t o l v a , s ezenfe lü l r e n d k í v ü l i m e l l é k l e t e k k e l i s 
b ő v í t v e a lapnak eddig i s h e t e n k é n t másfé l s m i n d e n 
m á s o d i k h é t e n ké t n a g y ivre terjedő tartalma, m e l y a 
Iblitikai Újdonságokat ez i d e i g i s a l e g n a g y o b b és 
l eg tar ta lmasabb pol i t ika i h e t i lappá t e t t e . 

A i V a s á r n a p i Ujság» újévtől kezdve *NSi munka 
és divat' c z i m ű uj rovat ta l s j e l e n t é k e n y e n bőv í t e t t 
t a r t a l o m m a l j e l e n m e g . 

M i n d a ké t lapnak kiegész í tőjéül s zo lgá l a «Világ­
krónikát c z í m ű k é p e s h e t i köz löny , m e l y h e t e n k é n t 
e g y í v e n s s z á m o s képpe l i l lusztrálva j e l e n m e g . 
A «Vi lágkrónika* 1 8 8 7 . év i fo lyama «A b á n y a u r a » 
c z i m i i r e g é n y t k ö z l i , m ű v é s z i k iv i t e lű k é p e k k e l 
i l lusztrálva . 

T. előfizetőink szíveskedjenek az előfizetés megújításá­
nál, vagya • Világkrónika" megrendelésénél czimszalagjvikból 
egy példányt a posta-utalványra ragasztva beküldeni, s min­
den reklamácziot és egyéb a szétküldésre vonatkozó közle-

. menyeket a kiadó hivatalhoz küldeni. 

A Vasárnapi Ujság és Politikai Ujdenságok 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-utcza 4. sz.) 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a köze l ebb i n a p o k a l a t t : Gróf CSÁKX 

R U D O L F , a Csáky-család seniorja, a főrendiház tagja, 
s z e n v e d é l y e s m ű - és rég i séggyűj tő , a szabadságharcz-
b a n n e m z e t ő r k a p i t á n y , a kassai m a g y a r s z i n ü g y 
e g y i k gyámol i tó ja , B é c s b e n , h o l b e t e g s é g e m i a t t 
időzött , 76 éves korában . — KATONA P Á L , a r ima-
szécri h e l v . h i tv . e g y h á z l e lkésze , e g y h á z m e g y e i 
tanácsbiró , 6 9 éves . — M A R T I N T I D Á N I E L , haj i n y ű g . 
e v a n g . le lkész , K o r p o n á n . —- Miklóss i KOVÁCH K Á L M Á N , 
fö ldbirtokos , E g e r b e n , 4 5 éves . — U R S Z I N Y A N D O R , 
fö ldbirtokos , é l e te 73 - ik é v é b e n , B é k é s - C s a b á n . — 
Id . PODHORSZKY J Ó Z S E F , az újv idéki r ó m a i k a t h . h i t ­
k ö z s é g egykor i p é n z t á r n o k a , 6 4 é v e s . — S Z I G E T H T 
L A J O S , ü g y v é d , B é k é s G y u l á n , é l e t e 6 8 i k é v é b e n . — 
Ifj. B A R T O S J Ó Z S E F , r ó m a i kath . n é p t a n í t ó , Váczo t t , 
é l e t é n e k 4 6 - i k é v é b e n . — SCHINDLÖCKER J E N Ő , cs . é s 
kir. tábornok , t öbb m a g a s rendje l és k i tünte té s tu laj ­
d o n o s a , S z é k e s - F e h é r v á r o t t , 67 éves . — JANCSÖ 
S Á N D O R , a nagyvárad i lat . szert , kápta lani u r a d a l o m 
gazdat iszt je , 1 8 4 8 / 4 9 - i k i honvédt i s z t , é l te 57 - ik évé ­
b e n . — M A L O M ZSIGMOND, ko lozsvár i t agos í tó m é r n ö k , 
5 4 é v e s korában, a s z o l n o k - d o b o k a m e g y e i S z e n t -
G o t t h á r d o n . — T Ó T H F E R E N C Z , ha jó tu la jdonos , S z e ­
g e d e g y i k t e k i n t é l y e s é s v a g y o n o s polgára, 4 9 é v e s . 
— K i s s E R N Ő , cz iszterczi ta szerzetes , f ő g y m n á z i u m i 
v o l t tanár , 5 2 éves , B u d a p e s t e n ; u g y a n i t t S C H A U P P 
J E N Ő , tüzérőrnagy . — N A G Y T A M Á S , a gazdaság i , ipar i 
é s k e r e s k e d e l m i felső nép i sko la k é p z e t t taní tója , 3 8 
é v e s , H ó d m e z ő - V á s á r h e l y t t . — J U R Á S S Y IGNÁOZ, a 
gróf Mai lá th-csa lád u r o d a l m i igazgatója , Tavaron . — 
D r . KOVÁSZNAY Á R P Á D , orvos , 3 3 é v e s , D e b r e c z e n -
b e n . — LASITJ GYÖRGY, a brassói t ö r v é n y s z é k egykor i 
e l n ö k e . — F R Á T E R S Á N D O R , ügyvédje lö l t , 2 2 é v e s , 
T e r e b e s e n . — M A F F E I Z S I G M O N D , Maffei J á n o s fia, 
18 éves , A r a d o n . — S V E H L A G U S Z T Á V , t e l e k k ö n y v i 
h iva ta lnok . 5 6 éves , B e s z t e r c z e b á n y á n . — E D E L S T E I N 
F E R E N C Z , U n g v á r város e g y i k k ö z t i s z t e l e t h e n é l t po l ­
gára, 6 6 éves . — B E N E C S E K M Á R T O N , k o r p o n a i r ó m a i 
kath . kántor - tan í tó . — P O N G O R I S T V Á N , 2 0 éves , 
D e b r e c z e n b e n . — P U R T F R I G Y E S , n y ű g . m a g y a r kir . 
h o n v é d ő r n a g y , 6 2 é v e s , K ő s z e g e n . — F I C H T N E R 
A L A J O S , k é p z e t t fiatal t a n í t ó , 2 8 éves , P á p á n . — 
R Ó Z S A K Á R O L Y , ü g y v é d , B é k é s e n . 

Gróf H A L L E R B É L Á N É szül . gr . L á z á r Gizel la , 2 6 
é v e s k o r á b a n , g y e r m e k á g y i l ázban , a nagy -kükü l lő -
m e g y e i R é t e n . — Ozv . S E B E S T B N Y I S T V Á N N É SZ. V o n y ó 
A n n a , S e b e s t é n y József , b e s s e n - s z ö g h i p l é b á n o s édes ­
anyja , 6 8 é v e s , B u d a p e s t e n . — Ozv. SZULYOVSZKY 
J Ő Z S E F N É szü l . C s e m n i c z k y Francz i ska , R u s z k ó c z o n , 
é l e t e 7 6 - i k é v é b e n . — Özv. gura i G U A R Y N É szül . a l só -
s z o p o r i N a g y T e r é z i a é l e t é n e k 78- ik é v é b e n , S o p r o n ­
b a n . — R O Z V Á N S Á N D O R N É szül . K o n s t a n t i n E u p h e m i a 
N a g y v á r a d o n , 5 9 é v e s . — P F I S T E R E R K Á R O L Y N É szül . 
F e k e t e Teréz ia , N a g y - A t á d o n , 3 6 é v e s . — B A C H Ö 
V I N C Z É N É szül . V e h o f e r Klára, a vasvári szo lgabíró 
n e j e , V asvár t t . — Ozv. M I H Á L Y I E L E K N E szül . N a l á c z y 
Á g n e s , 6 8 é v e s , B e r e k s z ó b a n . — BODOLAY IRMA, 
2 2 é v e s , M i s k o l c z o n . — THOMKA E L E K N É szül. K o v á c s 
T e r é z , h o n v é d h u s z á r f ő h a d n a g y neje , 3 0 éves , K e c s ­
k e m é t e n . — C S E L K Ó J Á N O S N É szül . Arbes A n t ó n i a , 
ü g y v é d neje , 6 2 é v e s , P o z s o n y b a n . 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
P o l y k r a t e s g y ű r ű j e . E lég folyamatos, világos, de 

n e m e lég költői s erőteljeB fordítás. S miután iro­
dalmunk már sikerültebb fordításban, birja : mellőzhet­
jük. Az eredetiek is körülbelül ily színvonalon á l lnak: 
középszerűek. P e d i g : mediocnbns esse poetis 
mondja Horácz. 

H e i n e d a l a i b ó l . Kezdőtől, gyakorlatnak, megjár­
ják ; de m é g attól messze van, hogy He inét megbírja. 
Rhythmus , könyüség, melegség — m é g mind hiányzanak. 
Aránylag legjobb az V. (a fenyő s a p á l m a ) ; de az 
már le van fordítva magyarra, többször és jobban. 

B u d a p e s t . G. I. A kivándorlóknak szóló leczkét 
közölni fogjuk; költői műbecse is ajánlja. 

N . - S z e b e n . P. M. Érdekes ; fölhasználjuk. 
A n a r c s (tízabolcsmegye.) O. I. A kalotaszegi «va-

rottas» ipnrág ügyében mint legi l letékesebbhez : Gyar-
mathy Zsigáné úrasszonyhoz fordulhat, l akása : Báufi-
Hunyad . 

B e s z k l d a l j a . F. A. Levele későn érkezett hozzánk ; 
ekkor m á r el voltunk látva e részben. 

A f o n ó b a n . Tanúságos kis versecske; de költői 
szempontból csak a refrain jó benne. A többi csak 
annak az egy ismétlődő sornak a parafrázisa. 

O e . Z B . N e m emlékszünk s e m nevére, s e m verseire 
A z á r d a l n ö v e n d é k . H i d e g okoskodások, hosszú 

lére eresztve. 

M i n e k a d o t t . Alapeszméjéből lehetne talán j ó ver­
set irni; de máskép kellene. H o g y ? arra receptet n e m 
adhatunk. 

N e m k ö z ö l h e t ő k . Márczius 15. — Fehér lepedőt 
vesz . . . — Vágy (Abrándimnak . . . ) — B. Gy. bará­
tomhoz. — Tavasz felé. 

SAKKJÁTÉK. 
1431. számú feladvány. Schriifer F.-töl 

Sötét. 

^^M b c d filágos, e f li 

Vi lágos indul és a negye lik lépésre matot m o n d . 

Az 1425. sz. feladvány megfejtése. 
Latos B. Q.-töl. 

M e g f e j t é s . 
Világos. 

1. F e 7 — h 4 . . . _. 
2. Vb4—14 + . . . 
3 . g 3 — f 4 : mat . 

1. — — . . . 
2. H b 2 — d 3 f stb. 

3. B . v. V matot ad. 

Sötét. 
K e l — 1 2 : (a) 
F e 5 — f 4 : (b) 

H c l — e 2 (c) 

K. t. sz. 

2. K h l — g 2 stb. 
H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F . H -
Andorfi 8. Kovács J. — Az Erkel sakktársaság nevében : 
E x n e r Kornél. — Tarnócxon : N é m e t h Péter. — Uj-
Szönyön: A polgári kör. —• H.-Szoboszlón : Az olvasó-

egylet i sakk-kör. — A pesti sakk-kör. 

HETI NAPTÁR. Április hó. 

•p Katholikus es protestáns Görög-Orosz Izraelita 

V. B Palm. B Krisztián 22 D 5 m>. r. T. 9 
4H. Izidor e. a. j Izidor 23 Nikon lOMóz.n. 
oR. Ferr. Vincze Ozeas 24 Zakariás hv.'ll 
6 s. Cölestin 'liéne 25 ()(. o. B. 1. 12 Júdás 
V Sf Nagy csütört. Hegezip 26 Gábor 13 
8 v. Nagy péntek Nagv péntek 27 Matróna 14 El.sz.u. 
y s. Nagy szombat Demeter 28 Ifj. Hilárion láSab.P.I. 

Hultliáltozasai: © Holdtölte 8-án 6 ó. 55 pk. reggel. 

Fele lős szerkesztő : N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Fekete selyem Faille Franpaise, Snrab, Satin 
merveilleux, Satin Luxor, atlaszok, damasztok, 
ripszek és taíoták, méterjét írt U 0 F 3 S \ S U & 
minőségben) szállít egyes Öltönyökre valamint egész végben vám­
mentesen a házhoz Henneberg 6, (cs. és k. udv. szállító) selyem-
gyári raktára Zürichben. Minták postafordultával. Levéldíj 10 kr. | 
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r, zy h a t s z o r h a s á b z o t t p e t i t sor , v a g y annak h e l y e 

gyszeri i g t a t á s n á l 1 5 k r . ; többször i i g t a t á s n á l 
10 kr. Bé lyegd í j k ü l ö n minden i g t a t á s u t á n 3 0 kr HIRDETÉSEK. Kiadó-hivatalunk s z á m á r a h i r d e t m é n y e k e t elfogac 

B É C S B E N : D u k e s M. R i e m e r g a s s e 1 2 , Scha lek 
Henr ik W o l l z e i l e 1 2 , é s Oppelik A. S t a b e n b a s t e i 2 . 

ikV\ 

Liptómegye, vasnti állomás Rózsahegy. 
Evad-megnyitás május 15-én. 
AsiTÍiii/viz-i/yt/yi/mófl, fenyö-füvflők, juhsavó, hhtetji'íz-
WJ<'>'.W*nód. Elsörentlü ffyó^jyhely gyomor- f's bf'lbetegse'-
f/ek, máj- e's lepdaganatitk, arain/eres bántalmak, sáp-

htír, asthma t-'s Uíégezség éttén. 
M e s s z e mért fö ldekre e l t erü lő f e n y v e s e m é i fogva 
p á r a t l a n l e v e g ő j ű k l i m a t i k u s g y ó g y h e l y . — 
P o s t a , táv irda-á l lomás és g y ó g y t á r h e l y b e n . — 

F ü r d ő o r v o s : I > r « O r m a i J ó a s s e f * . 
M e n e t t é r t i j e g y e k SSWAi á r l e e n g e d é s s e l , az elő-
é s u t ó i d é n y b e n (május 1 5 - t ő l j ú l i u s l - i g , aug . 
10 - tő l szept . végé ig ) t e t e m e s e n m é r s é k e l t árak. 
Minden bővebb t u d ó s í t á s o k k a l szo lgá l é s laká­
sokra m e g r e n d e l é s t e l fogad a f ü r d ő i g a z g a t ó s á g . 

f iU 

mi 

Üli 
Ép III 
Hifi 

:{J « 3 

P4<M0Q g 5 M 'g rí {1 p 

n M s 
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A FrankJin-Táraulat kiadásában meg­
jelent és kapható. 

K E H T É 8 Z E T 

KÉZIKÖNYVE. 
Tüzetes utas í tás 

a konyhakertészet, virigmivelés 
<• 

gyflraölestenyésztés kSrében. 
A l«gaj»bb katffik otin Irta 

GALGÓCZI KÁROLY. 
Átnézte ÓB jegyzetekkel bővítette 

Dr. FARKAS MIHÁLY. 
N e g y e d i k k iadás . 

Á r a f ü í v e 8 0 k r a j o x á r . 

50 év óta sikerrel használtatik! 
S Z E P L Ő É S M A J F O L T O K A T , valamint min­
den bőrtisztátalanságot eltávolít, jótállás mellett a 

Spitzer-féle 
szeplő és máj folt elleni 

arczkenőcs és szappan. 
Valódi minőségben egyedül csak a 114 év óta fennálló 

„Salvator-gyógytárban" 
E s z é k e n , f e l s ő v á r o s , D i e n e s C. J . - n é l k a p h a t ó . 

7 adag kenőcs ára 35 kr. — 7 drb szappan ára 50 kr. 
B # ~ Óvakodjék a t. ez. közönség hamisítók és után­
zóktól, kik többnyire nevem és czégemmel beégetett 
csupraimat összevásárolva, valami kotyvalékkal meg­
töltik. — Olyanok, kik állítólag készítményeimet el­
árusítják, kötelesek, tőlem kiállított — ez idei — 

számlát előmutatni. 3190 
Kapható B u d a p e s t e n , Török Józse f ur gyógy­

s z e r t á r á b a n k irá ly -uteza 1 2 . 

í - 1 . i - i . . . . d • i • • i i » d . . * • . . . . . ^ • n • • > m i •TT''' 
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EREDETI 

GÖRÖG BOROK 
legnagyobbrészt saját termés 

N. és G. Zacchiri-nái 
Budapest, Mária Yaleria-utcza 9. 

Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. 

EQUITABLE 
az EgyesQlt-ÁUamok életbiztositó-társasága New-Yorkban, 

Alapíttatott 1859-ben. 
Biztosítási állomány 1886 deez. 31-én 1,747.000,000 márka. 

Az uj felvételek kitettek: 1884-ben 360,000,000, 1885-ben 
408.000.0UO, 1886-ban 474.000.tXX) márka. Az ősszalap emel­
kedett 1886. január hó 1-től 1887. január 1-jéig 272.000,000 
márkától 321.000,000 márkára. A tiszta nyereménytóbblet 
1887. jan. 1-én 680.000,000 márkát tesz ki és a múlt évhez 
viszonyítva 13O.000.0CX) márkával emelkedett. Tökebefekte­
tések Európában 16.000,000 márkán felül. A kötvények 3 év 
múlva kifogásolhatlanok. Minden kötvény visszavásárlási és 
leszállítási joga 3 év múlva. A 100.000 dollárból álló rész-
vénvtőke alapszabályszerűleg csakis 7°/o-kal kamatoztatik, az 
azon felüli sok millióra rugó nyereség kizárólag a biztosítot­
tak javára esik. A l i g a z g a t ó s á g Magyarország r é s z é r e : 

B u d a p e s t , A n d r A s s y - u t I S . » z . 

GRANDS MAGAS1NS DU 

Príntemps 
NOUVEA.UTÉS 

NAGYSZERŰ MUSTRÁLT ALBUMUNK mely 587 
uj mintarajzot tartalmaz Nöi, Férfi és Gyermik 
toilettekben, lajstroma a legújabb szövetekenek 
mint : selyem, ssórme, kartan, vásson stb. 

Ép Most Megjelent. 
Szétküldése ingyen és térmentve. 
Bérmentesített levelek intézendök : 

JULES JALUZOT & C" 
P a r i s 

Ugyancsak bérmentve küldettnek a Príntemps 
óriási raktárán levő szövetek mintái. (Arat és fajt 
meghatározni kérünk). 

Minden 25 frankot meghaladó rendelmény flla-
gyarország minden részébe bérmentve küldetik. 

Bér-és Vámmentesen a számlaösszeg 15 0/0 
hozzácsatolása mellett. 

Külön továbbító házunk az OsztrAk Bajor 
határon Simbach Braunaun. 

Szükségesnek tartjuk tisztelt megbízóink becses 
figyelmébe ajánlani, miszerint a Grands Ifíagasins 
Úu Príntemps nem tart utasokat, fiokraktári 
sem külföldön, sem Francziaországban. Minden 
megbízás directe Parisba intézendő. 

Előfizetésre felhívás. 

Kérjük az esetleg lejárt előfizetést mielőbb megújítani, nehogy 
a késedelem miatt a lap szétküldése fennakadjon. 

A Z E L Ő F I Z E T É S Á R A : 

áprilistól június végéig . . . . . . 2 frt 

áprilistól szeptember végéig ... 4 frt 

áprilistól deczember végéig - 6 frt 
Az előfizetési összeget legczélszerűbb postautalványon az Uram­

bátyám kiadóhivatalába (egyetem-utcza 4. sz.) küldeni. 
Az első évnegyed teljes számú példányával is szolgálhat még 

Az Urambátyám kiadóhivatala. 

E3 Minden bel- e's hülföldi hülönlegesse'geU készletben. 

P S E K H O F E K J . 

vértisztitó labdacsai 
évek sora óta sokszorosan jónak bizonyult, és számos 
orvos által a közönségnek ajánlott házi szer a rossz 
emésztés minden következményei, dugulás, stb. ellen. 

1 d o b o s 1 5 l a b d a c s c s a l 2 1 k r . 
1 t e k e r ő * 6 d o b o z z a l 1 f r t 5 k r . 

Az összeg előzetes beküldése mellett, bérmentes szál­
lítással együtt: 

1 tekercs labdacs frt 1.25 4 tekercs labdacs frt 4.40 
2 • « « 2.30 5 • i i 5.20 
3 t f i 3.40! 10 • • 1 9.20 

Kevesebb egy tekercsnél nem szállíttatik. 

Pserhofer J. gyógytára „az arany bírod, almánál" 

0 

• 
Bécs, I., Sing-erstrasse 15. 

• Bíidapesten kapható Török Jőzs. gyógyszertárában. • 1 
_ ! 

NINCS TÖBBÉ'"T^TKJKSÜ_ 
| Nádassy antiseptikus fog- j : Egyedül biztos szer az u. n. \ 

\ helarolandi fog-csöpp, i 
: mely egy másodpercz alatt • 

megszüntet mind. fogfájást, • 
i származott az hűtés v. odvas • 
; fogaktól. 1 Üveg ára 50 kr. • 

: Ezen saájviz a legjobb fen- • 
I tartási szernek bizonyult • 
; mindennemű szájbajok és • 
| bárminemű fogfaj:is ellen, • 
; kellemetlen szagot a száj- • 

F az euuig « _ 

porok közt a legkitü- = 
: nöbb fogtisztitó szer. — i 
\ Egy doboz ára 40 kraj<-zár. : 

iszljvizíi 
: ból 1—1 nap alatt eltávolít, \ 
: sárgabarna fogak rövid idő \ 
\ alatt hófehérekké lesznek. £ 
: Egy üveg ára 40 krajezár, i 
: 70 kr., és 1 forint 50 kr. = 

: E kitűnő szerek kaphatók a főraktárban: Terstyánszky Kálmán gyógy­
szerésznél, kertész-utcza 32. sz. Továbbá Törők József gyógvszertá ában 
és Thallmayer, Kochmeister s Nemda nagykereskedőknél Budapesten. 

Brünn i kelméket 
elegáns 

nyári öltözetre 
3*10 méteres szelvényekben 

minden szelvény 4 bécsi rőf 
$J0~ frt 4.80 igen finom ~^fj 

frt 7.— legfinomabb 
Z0T frt 10.50 legeslegfin. "IW 

valódi gyapjúból, 
valamint kammgara és felsőkabát 
kelméket, úgyszintén uta/ó-plai-
deket, dbját 4 és 6 frtért — szál­
lít az összeg utánvéte le mel­
l e t t a szilárd és jóhirttnek is­
mert posztógyári raktár 

SIEGEL-IMHOF 
Brünnbeo, Ferdinandsgasse 21. 
Magyarázat. Minden szelvény 
3*10 mtr. hosszú és 136 cm. szé­
les, s igy teljesen elegendő egy 
tökéletes férfi-öltözetre. MV~ A 
fönnebbi czég ismeretes szilárd­
sága és jelentékeny munkaképes­
sége kezeskedik arról, hogy csak 
a legjobb áru, pontosan a válasz­
tott minta szerint, szállíttatik. — 
Miután most igen sok szédelgő 
czég *brünni áruk* köpenye alatt 
garázdálkodik, ezek ellenében a 
fönnebbi czég mintákat küld 
Ingyen é s bérmentve . 3182 

L e g j o b b a s z t a l i - é s ttdltö-ltal. 

Hazánk legkedveltebb 

ssivaiiyuvize 
ím 

™ltfflESrIl 
a polgári körükben kedvelt, de utat tort maginak 
a felsőbb él legfelsőbb korokben i«. 

SVJT* O f * e n as «' & c ' W 

József Mc£. és ő felsép Milán szeri) Brflj' 
i t s z t a l A n r e n d e s i t a l u l s z o l g á l . 

Konstantinápolyban, Alexán rlában legközelebb 
Fiúméban la ép agy mint hazánkban általánosan a kolera 
megbetegedés ellen praeaervatlv gyógyszernek bizonyait. 
F r i s s töltésben as ország minden gyógyszer tára -
"• ban, fUszarkeretkedésében t« ve déglojéoon kapható. 

Oraa&sos r r r a k t á r i 

EDESKÜTY LtM* 
m.k.és izerb kir.udv. ásványvíz-
' szállítónál Bpeslan. Erz>é. 

bet tér 7. 

Borral használva kiterjedt kedveltségnek flrvend. 
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T i sz t e l t B e a k c z i ó és K ö z v é l e m é n y ! 

Fél teJiát! 

R ö p k é d b á r m a m e l u k b o m b a 
B ö l c s I s t ó k r a , a B o l o n d r a : 
N e m s ü l e l , — » m o s t r a j t ' a s o r : 
I s t ó k n á l a p u s k a p o r ! 

A h o n i k o z á k o k e l l e n 
V é d c s u p á n i s t ó k i s z e l l e m . 
F e l t e h á t , n é p f e l k e l ő ! 
I s t ó k r a fizess e l ő ! 

Bolond Istók. 
+ 

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS 

A „ B O L O N D ISTÓK"-ra . 
A Bolond Istók, a legdíszesebb kiálliUísu és legnagyobb élcz-

lapunk, ez évnegyeddel uj előfizetést nyitunk. 

Előfizetési feltételek: 
apríti*—június érueyf/edre ... , tif'i't 
április—szeptember félévre... — _. 4 frt 
április-deczemberre ... ... ... — (i frt 

Előfizetések, legczélszertibben posta-utalványnyal, a kiadó­
hivatalnak küldeni. Budapest, egyetem-uteza 4. szám. 

A Boloml Istók kiailóhivatala. 

3132 A D r . V A S K O V I T S - f é l e 

Vizgyógyin téze t 
B u d a p e s t e n , I . . v á r o s m a j o r - u t e z a 6 4 . s z á m . 

Gyógyesakö iök : V i i g y o g y m o d . v i l l a m o x á s és a u u a a g e . J ó eredményűvel ke­
zeltetnek különösen a következő betegségek : Általános alkati és vérbetegségek, 
mint »4pkór és gö rvé lykó r ; továbbá gerinczagyi és i d e g b i n t a l m a k , g e r i n c i -
Kgy-sorvadás , bénulások , görcsök, főfájás, szédülés , g é g e - és t ü d ő h u r m t és 
egyéb m e l l b a j o k . I d ü l t g y o m o r h u r u t , m a k a c s bé l r ekodések . Cs ú i és k ö s s -
r é a y , valamint a r a n y e r é n b á n t a l m a k él különféle n ő i b a j o k stb. — A s v á b -
kttgyl T i sgyógy in t é se t májns 1 5 - é n n y í l i k meg . — Igen kellemes és díszes 
gyógyhely. Az intézetet és vizgyógymódot ismertető könyvecskét szívesen küld 
ingyen és bérmentve a z i g a z g j a t ó s á g f . 
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: 
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; TTalamennyi külföldi szerektől előnybe helyezendök, a magyar 
i l l közönségnél különben már legjobb hírnévnek és fokozatos 
' I filtArifidésrifilr örvendő a külföldi labdacs - gyárosok óriási 

; TTalamennyi külföldi szerektől előnybe helyezendök, a magyar 
l l közönségnél különben már legjobb hírnévnek és fokozatos 
lelterjedésnek örvendő a külföldi labdacs - gyárosok óriási 

\ reklámja daczára, százezer esetben tíz éven á t legjobban meg-
kisérlett és több éveken át a bel- és külföldön nyert tapasztala-

i tok nyomán, csakis növény-kivonatokból összeállított dr. Kvap i l 
• • • • • • • • • • • • . • • • • • • • • • • H L • . • • • i i i i n . i i n i i i n i m i i n i i i n i m m i i i i s s ' 

n x 

kárpáti egészségi labdacsok, 
r H U H U 

melyek biztosan, minden káros következmények nélkül, nem erő­
szakolva, hanem minden fájdalom nélkül hatnak: eldugulás, nyál-
kásodás, étvágyhiány, gyomorbaj, felfúvódások, szédülés, fejfá­
jás, váltóláz, aranyér, bőrkiütések és sárgaság ellen. — Pótolja 

a keserüvizeket, melyek vizenyős ürülóst eszközölnek. 
Egy skatulya ára 21 kr.. egy tekercs 6 skatulyával 1 frt 5 kr., nem 
bérmentes küldeménynél 5 kr. bélyegdljjal több. Ha a labdacsok 
árához 20 kr. mellékeltetik és az egész összeg posta-utalványnyal 
beküldetik, akkor a megrendelt mennyiség az összes birodalomba 

bárhová bérmentve beküldetik. 3109 
T J a V f á r a V ' Budapesten: Pataky Károly gyógyszerésznél, az újépület átellenében; 
l U l r i . l e l i a ü i Pozsonyban: Érdy István a ivörös ráki-hoz czimzett gyógyszerésznél; 
Debreczenben: Miliálovits István gyógyszerésznél; Kecskeméten: Molnár János gyógysze­
résznél ; Szegeden : Kovács Albert gyógyszerésznél és Temesvárott: Tárczay Istv. gyógysz. 
' " ' " " " • • Legújabb hálairatok! • . - m g 

Igen tisztelt Friedrich n r l Irásbelileg kötelezve 
tartozom magamat és velem többen, kiknek önnek 
labdacsai magint agészségraaagitettek, ő sün t e és leg­
melegebb hálánkat kifejezni. Hok betegségben önnek [ 
labdacsai csodaszerü hatás t gyakoroltak, midőn már 
minden más eszköz hasztalan volt. Évekig szenved­
tem fejfájásban és szédülésben, egy barátom tiz dtb 
Önnek kitűnő labdacsaiból adott és ezen tiz labdacs 

egészségemet egészen helyreállították, ugy, hogy iga­
zán csodaazerü. Fogadja e miatt egész szivbol Őszinte 
}i.̂ iiimnftif és nagyrabecsülésemnek kifejezését. — Te­
mesvár, 1886 január 9. F e r r y J ó z s e f , deák. 

Tekintetes ur 1 Kérek kitűnő hatású kárpáti egész­
ségi labdacsaiból 3 tekercset postautánvéttel küldeni. 
Gyöngyös-Tarján, u . p . Gyöngyös, 1886 ápril hó 19. 

Tisztelettel M e r h e l y i L a j o s , esperes-pléb. 

l l l H l l l l l l l l l l i i i i i i i i i i i i i n n n i i i i i i m y i n i i , . . . n n . i k i i i u n i i 

m 

DOt 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvkereskedésben 
kapható — az osztr. taitományok számára Szelinsfei György cs. kir. egyetemi könyvárusnál 

Bécsben I.; Stefansplatz Nr, 6. 

NAPLÓ-TÖREDÉK 
az 18é9-iki menekülteket, internáltakat, 

különösen 

KOSSUTHOT ÉS KÖRNYEZETÉI ILLETŐLEG, 
Törökországban és az ,4IH erikái Egyesült-Államokban. 

L Á S Z L Ó KÁROLY-tól. 
Ára fűzve 2 frt. 

T a r t a l o m . Első rész. Törökország. Menekülés Törökországba. — Hogy bántak a 
törökök a magyarokkal. Alkudozások a menekültek kiadására. — Bem és többeknek a török 
vallásra áttérése. — A török városok kinézése, a bázak építése módja s bútorozása. — A haza 
menni kívánókért osztrák gőzhajók küldettek Widdinhez. — A török vallásra tértek elszál­
lítása Widdinből. — tKurbán Bajrám. ünnepi szokások. Kossuth tisztelgése Ziah pasánál — 
Az át nem tért magyarok utazásának leirásaWiddiaből Sumlára. — Sumlábani elszállásolás. — 
P. tábornok fondorkodáía. — Osztrák bérgyilkosok érkezése Sumlába. — A török nyelv. — 
Újévi tisztelgés Kossuthnál; lengyel és magyar istenitisztelet. — Kossuthné megérkezése 
Magyarországból. — A menekültek lázongása; P. tábornok gőgös viselkedése. — A porta kül­
döttje megérkezése. Alkudosá-iok a bellebbezést illetőleg. — A Kossuthtal mehetők névjegy­
zéke. — A bellebbezettek utazása Kutahiába; elszállásoltatásuk és életmódjuk — Magyar 
istenitisztelet a laktanyában. — A .Kossuth-kert.. — Kossuth gyermekei érkezese Magyar­
honból Butkainéval. — Ujabban bellebbezettek érkezése. — A «Eamazám-bőjt és «Bájrám»-
nnnep. — Lajosnap és Kossuth gyermekei vizsgája. — Kossuthhoz öt angol, franczia és olasz 
vendég érkezett. — Kiszolgált török katonák elbocsátási ünnepélye. — Bem József altábor­
nagy halálának híre. — A kntahiai magyar és lengyel fogoly-menekültek névjegyzéke és 
havi fizetése. — Ujévnapi tisztelgés Kossuthnál — Ko>,siitkja*gvar telepet akart felállítani. — 
Bem érdemjele Kossuth kezébe küldetett. — Dembinszky tábornok elutazása Kutahiából. — 
Ismét Kossuth-látogatók érkeztek Kutahiába. — Keresztyén halotti szertartás török laktanyá­
ban. — A menekültek lázongása. —,.Ió hir az amerikai Egyesült-Államokból. — Ismét osztr 
ügynökök érkeztek Kutahiába. — Ujabb aggodalmak. — A Kutahiában volt magyarok egy 
része szabadon bocsáttatott. — Oláh küldött és cserkeszek látogatása Kossuthnál — Török 
vallatásmód. — Házmán és Lórody vádlása és magok igazolása. — Július 4-dike Kutahiában — 
Készülődés az Egyesült-Államokba menésre. - Gould Walter arczképei. — Az osztrák és a 
torok kormány. - Török takarodó Kutahiában. - Hogy hagyta el Kossuth Törökországot. — 
Kossuth jutalma a hűségért. — Szabadulás Kutahiából. Kutahia leírása — A kutahiai mene­
kültek a .Mississippi hadihajóra száltak, azoknak névjegyzéke. - A törökök fözésmódja és 
ételeik. — A torokok öltözködése. — Török társadalmi élet. — Bepillantás a hárembe — 
A törökök étkezése.— Török menyegző.— A török nők házon kívül. A török leányok nevelése. 

Második rész. Az Egyesült-Államok. Elutazás Törökországból New-Yorkba — A spezziai 
öböl. — Kossuth Marseilleben. — Kossuth Gibraltárban. — Kossuth Gibraltárból Anttol-
orszagba ment és a Mississippi Amerikába. — A Mississippi a funchali kikötőbe érkezett 
Ma?? i ra..^?8ete — Vihar az oczeánon. — Vihar az oczeánon ismét. — Megérkezés a new-
yorki obolbe es kikötőbe. — Hogy fogadtattak a Mississipin érkezett menekültek Ezek név­
jegyzéke. — A menekültek fogadtatása a városi hatóság által a városházában —' Leírása az 
•Irving house. hotelnek, melybe a menekültek szállásoltattak s hogy töltötték azok az időt 
a Kossuth megérkeztéig. — A menekültek a new-yorki magyarok által bántalmaztattak — 
Kossuth megérkezése a new-yorki kikötőbe. — Kossuth megéíkezése New-Yorkba és fogad­
tatása. - A New-York varosa által Kossuth tiszteletére adott -banquett.. - Kossuth körútra 
indul az pt meghívó varosokba. — Kossuth Philadelphiában. - Vasutoni utazás az 
Egyesült-Államokban - Kossuth Baltimoreban. - Kossuth Washingtonban - C a S 
fogadtatása a senatorok hazában. - Kossuth fogadtatása a képviselők házában. - Indiánok 
tisztelgése Kossuthnál. - Kossuth anyja halálának a hire. - Kossuth Annapolisban. -
Kossuth Harrisbourgban - Pittsburgba utazási kellemetlenségek. - Kossuth Pittsburg-
? f t n ; - K e l I e m « ü e n •intermezzo. Pittsburgban. - Kossuth Clevelandban. - Kossuth Co-
lumbusban. - Kossuth Cincinnatiban - Szellemidézőnők. _ Cincinnati leírása. - Utazás 
IndianopoUsba. - Kossuth Indianopohsban. - Kossuth Madisonban. - Kossuth LotusvU-
t ^ T n T U t f •• S a £ t - L o ' ; l t 8 - - K 0 8 8 " ' 0 Samt.Luisban. - Saint Louis leírása. - Tta lás 
?;Z:?I<m«' - K o s s u l i New-Orleansben. - .Lunch. (ozsonna). - Methodista isteni-
™ ? , á V i ^ New-Orleans leírása - Utazás vissza New-Yorkba. - Megállás Mobilban. -
Í & S o l í t ? í a s a tí m e « a ' l á s Montgomeryben. - A kis folyói gőzhajók leírása. - Utazás foly­
tatása New-lorkba. — Kossuth visszaérkezett New-Yorkba. — Kossuth meclátooatta mL 

t T t í ' B°S%Dt- -JfT^ B r ü n , b a n - - K 0 S 8 a t h ««** N e w T o r k b ^ - J°ugíus S New-Yorkban. - Kossuth elutazása Angolországba. - Kossuth elleni vád 8 annak megczáfolása 
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Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

H E R M Á N OTTÓ. 

ATERMÉSZETTUDOMÁNYOK Magyarországon sem 
szűkölködtek oly férfiak nélkül, kik azokat 

. már régebben eredeti, kutatások alapján, 
mondhatnók, általános jellegük mellett is nem­
zeti alapon művelték irodalmilag. A magyarokra 
sem maradt hatás nélkül Linné nagy reformátori 
munkája s voltak igen kitünö természettudomá­
nyi íróink, kik európai magaslaton, de határozott 
nemzeti szellemben gyönyörűen irtak. Sőt még 
Darwinnak is akadt magyar előhírnöke Tóth 
Pál verőczei ref. pap személyében, ki lefordította 
s kitűnő jegyzetekkel látta el Bonnet franczia 
filozófus nagy munkáját. 

Ez a nemzeti tudományos irány tetőpontját 
érte el Diószegi és Fazekas botanikájában és 
Földi János állattanában és ha a természettudo­
mányok irodalmi müvelése ez irányban marad, 
sokra vihettük volna, mert nem csak a tudomány 
részesült volna ápolásban, hanem a nemzet igazi 
művelődési szükségéhez mért eljárást is követ­
tünk volna. 

A század elejéig követett ezt az irányt eltemette 
az európai nagy reakezió s a reá következett 
nyelvújítás, mely megszakította a nemzet és a 
tudomány közötti szoros kapcsolatot. A tudomány 
nálunk is czéhes színt öltött s a magyarság ré­
gibb, helyes tudományos törekvésének tudata 
tinnyüa veszendőbe ment, hogy még Toldy 
Ferencz, a magyar irodalomtörténet megalapí­
tója sem méltatta figyelmére. 

A magyar természettudományi társulat 'kez­
detben szintén ezzel az áramlattal tartott; de 
utóbb — kivált Szily Kálmán befolyása alatt — 
fölismerte az igazi irányt, melyet követnie kell, 
ha meddőnek maradni nem akar, hogy t. i. a tu­
dománynak is vannak közművelődési, tehát 
nemzeti föladatai s ezeket csak a nemzet művelő­
dési állapotának, szellemi ifjúságának számba­
vételével és felelevenítésével lehet és kell is tel­
jesíteni. 

Azok között, a kik a természettudományok 
irodalmi művelése terén azon vannak, hogy a 
tudomány és nemzeti élet közti szerves kapcsot 
létrehozzák és erősítsék, a legkiválóbbak egyike 
Hermán Ottó, kinek a «Magyar Halászatá­
ról most megjelent s lapunkban ismételve ismer­
tetett könyve valóságos esemény gyanánt fogad­
tatik tudományos irodalmunk terén. 

Hermán Ottó, kinek természetkutató öltözet­
ben, halászati eszközökkel körülvett alakját ez 

alkalommal olvasóinknak bemutatjuk, 1835-ben 
június á7-én született, szepességi származású 
szülőktől. Atyja Hermán Károly, anyja Ham-
mersbergi Ganzstuck Franeziska. Hét gyerme-
mekök közül Ottó volt a középső s egy testvér-
öcscse elhunyta után az egyetlen fiu. Gyermek­

éveit Borsodmegyében a Bükkben fekvő gyönyörű 
vidékü Alsó-Hámorban töltötte, hol atyja kincs­
tári orvos volt, ki mint Petényi Salamonnak, 
a későbbi kitünö természettudósnak tanulótársa 
és benső barátja, maga is rajongott a természetért 
s szép madárgyüjteményt állított össze, melyből 

H E R M Á N O T T Ó H A L Á S Z A T I T A N U L M Á N Y - U T J Á N . 




